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‘ . PART iI

The dealings of Kéz-kaman and his five sons with Manas in Kdz-
kaman (KK) are strange and baffling. And if we include the one
roughly contemporary episode that refers to this action, Manas's
wedding with Kanikey and its sequel,® puzzlement grows. |

The first question to be asked must be: precisely who murdered
or at least knocked out? Manas?

At XK 2403 F Altin-ai interprets a part of Imnlhuy s forobodmg :
dream (KK "463!}') which the bard had skipped when narratmg
it:® A

L T Sy
.
A e e B3 =)

e e s

‘obodan bos* turum tai
bos torgoidu karmasa,

Kts Kamandin bes filu-
batir térénii sltirst . . .’

e

TR T
P T

;:: (‘when the groy* merlin[s] from the pass seized the groy lnrlc,‘ [this
¥ . meant:] the five sons of Kéz-kaman would kill [your] heroio lord...") .
o In hnrrnony with this, at 2616ff Manas, returning from Melkka
¢ ‘after the resuscitation of his poisoned Companions, kills Kéoz-
Lﬁ; kaman's ‘heathen Kalmnk sons':

!
$ i

! Radlov, V, I, 3) 5585 See p. 243, below.

] I adopt this oxpression from Arthur Waley's Kutune Shirka, Thu Ainu
5 Epio. In: Bottogho Oscure VII (1062), p. 2335. |
i 3 Inhis German translation Rndlov drnws attention to this omlnlun (v, 1,

5) 2484, note. if 4 |
¢ Ono suspects bed (ﬁ\':ém_tﬂtg,n,u;:_in line 2495, rather than' bos (flight-

-
\
\

-~ of foreboding the number of the malofactors symbolized by somo bird or
benst in the droam provides the key to their identity, cf JCI 8806f ‘bed boril

bir biriinil [ talasa ol koyobu " (Kanikey's variant of the foreboding of Manas's
mothur at 740).
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2517, Kds Kamandin baldarin
Kapir Kalmalc 8ltitrdi. ¥
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This suggests the collective guilt of the five sons.® /

Closer rending of the text, however, revenls Kokédgbz as the
villain of the picce and his futher Koz-kaman as quite innocent in
thought word and deed. When Koz-kaman invites Manas to a feast,
Kanikey foretells that Kolkeogoz will attack Manas with his dagger;*
and although the name of the attacker is not given when the : A
narrative renches this ovent, wo must assume by cpic convention
that it was indeed Kokddgoz.! Despite the deadly nature of the
weapon, despite its point having reached Manas's temple, and

" despite tho bard’s reproach to God for abandoning Manas, the
latter comes to no harm.® Tho incident is brushed gside as a drunken
brawl, Kéz-kaman separates the brawlers, Manas neither bears .
malice nor seems even to remember the happening. AWhen next

~ morning Manas calls to arms against the Kalmak, Koz-kaman
warns him against them. A second episode in which Kikéesgiz's :

’ nastiness is shown without effect is at 2308{f. Here Kokéogoz
invites Kargaldai, brother of the Kalmalk messenger ‘Sly-boy’.* to
join him in robbing Manas. Kokdogéz rides to Manas, but this
motif seems to peter out. The third and culminating incident is ab
2988 ff when, after the war has ended, Manas, his Companions and
the ‘Kalmalk’, i.e. the ‘Koz-kamans’, rest and feast after hunting,
and Ko6kdbgdz takes advantage of the general drunken: brawling to
serve Manas and his men poisoned arak. Manas flees on his steed

s The correspondonce is oxact. But sinco Manas in his snti-Kalmak rago
i i would have killed Altin-ai (2510fT), it might bo thought that this weakons
the argument. On the other hand Manas makes no attempt to kill Koz-

W, ' konman., 5 .

o5 : ¢ ' 1275fT. Tho description of the weapon presents difficultiea: 1278 kekirtak :
sapti &t bolot, cf 1425 kekirtdk saptd Zok bolot; 1431 Eok bolot. ok I (‘tassel’) i
would imply a weapon with tassels on its sap (‘hilt’): &ot IT (‘hatchet with
cross-blndes') looks more likely. kekiridk (*windpipe’) sapti (‘hilted') suggests
pither a rippled shape of tho hilt for grip, or o covering for the hilt made
from tho windpipo of some animal, also for grip. Radlov's renderings at 1278
and 14256 virtually nullify cach other.

7. 142341
* Poasibly in anawer to Kanikey's prayer 1282f ‘térémd aip -bolbosun!
: beridtd tayip ketpdsin/ (‘Lot no,defect be found in my lord! May [his guardian] /
* angol not glide away [from him] V' Cf Radlov. ‘Das wird Ungliick fiir ihn :
goben. Wird der Engel fort gich wendon.'
*  Known only by his soubriquet 'kufu] bala’, 370 ote.




KOZJCAMAN 11 243°

but Kik&sgoz fires an ak-kelle (ancient fire-arm) and hits him in the
hand or arm, whereupon Manas falls into a ravine, giving a death-
‘rattle. Koz-kaman is not mentioned again except as the father of
his five heathen Kanlmak sons, whom Manas killed on his return
from Mekka. '

If we now turn to V, I, 3), which seems to come from the same
general bardic school ns KK,'® we find that the plot of the Kéz-
kaman story is utilized in a manner as brief as it is interesting, at a
point after Manas's nuptials with Kanikey. Mendi Bay, the groy-
beard adviser of Kanikey's father, Temir, has opposed the match
all along,* and now that it has been consummated he sceks to
disrupt it by murder. : A

I 3) 1680 Bu Kalmaktin beri Jagi, 4
busurmandin ari Jagi : .
Kokeokos-minin Kaman Kés
Uru ityii bar elkin, 4
ala kole sakal Mendi Bai §
kabar bergin ckin deit
‘arakiga bal kuyup , 3
ii kosup taikanar! :
bu Manaska berili!’
kabar salgan ekin deit.

(On this side of those [damned] Kalmak, on the farther side of the

“Muslims was the house of the thieves Kaman-kés and Kokédkos.
The greybegrd Mendi Bay made it known,'* they say: ‘Pouring
honey into his arak, ndd poison and shalke it! Let us give it to that
[eursed] Manas!’ He had made it known, they say.)

Manas carouses, not knowing that he is drinking poison. After.

" a set invocation of his Forty Companions,'® he ‘dies’ and is buried.

1 Tho problem of how many bards sang which opisodes of those recordod
by Radlov awaits dofinitivo solution and will only bo solved on the basis of a
strictly philological nnalysis and comparison of the toxts; accompaniod by
. the examination of any relevant papers left by Radlov. Cr tho following
passing observations on this problem by myself: ‘The Birth of Manas', Asia
Major, Now Series XIV (1069), p. 238; ‘Kukotay and Bok Murun', BSOAS
XXXII (1069), p. 344; p. 365 and note 122; p. 6541, noto 10; ‘Almnmbot, Er
Kokes and Ak Erked', C4J XIII (1069), p. 161 and note 2. {

n V, I, 3) G44ff. : ;

W Jabar ber- is literally to tell news. What Mendi Bay mado known was
his wishes. Radlov: ‘Befehl'. - |

1 Boo Intto, A.'T., ‘Shamnnnism and Epis Tootry in Northern Asin',

A
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A. T. HATTO

This passago gives us tho plot of the Koz-kaman episode in
Lrief: - : : :

Two thieves (brigands ?) who live neither with the Kalmak nor with
~ the Muslims but somewhero between them, kill Manas with poisoned
arak. The name of the genior or more important is Kaman Ios,!
that of his accomplice is Kokeskts, The line 1682 Kokéskds-mindn
Kaman Kos may well be the most archaic survival of "the Kéz-
kaman plot, since apnrb from its alliteration it shows complete

arallelism in the structure of the names: Kaman-kiz = ‘Swine-
eyo' '3 Koktoo-koz = ‘Blue-jnckal-eye’.t* The two malefactors are
b approprintely named, and their names havo o very close affinity:
yet it is not oxplicit that their affinity is that of kinship.

The available evidence of the carly 1860's, then, is partly con-
cordant, partly discordant. Under ‘concordant’ we may cite:
Kikdigoz, who belongs neither to the Kalmak nor to the Muslim,
kills Manas by adding poison to his arale.!'? This Kok&ogoz is closely
associnted with a (scnior) Kaman-koz or Koz-kaman. ]Jndcr'
‘discordant’ the chief items aro: i) the question of the other's
complicity, ii) the order of the two clements of his name - Kaman
(‘swine'), Kz (‘eye’). '

If one works back from the 20th century versions of Sagymbay
' and Sayakbay, one achieves a similar result. B,

In Sagymbay's version, Manas's paternal uncle Us6n has been
gent to the Chinese in Manchuria and is there renamed Koz
kaman.!* Learning of Manas's greatness he decides to rejoin his
kinsmen with his sons. They are received with munificence and in-
duced to cut their hair and shave ns Muslims,'® o rito which does

Foundation Day Lecture of tho Schoul of Oriental and African Studies 1970
(London, 1070), pp. 17f. i
1 The n in Kamap shows volarization of n beforo k in kds.
1+ Rakhmatulling K. A, *T'vorchestvo mannschi’ in Manas, gcruichcakiy
apos kirgizskogo naroda (Frunze, 1008) p. 133 rocognises thoe animal origin
of ‘K6z-kamap', sco pp. 2461 below. ' - 1
14 This second animal-image, and henee the full paraliclism, has not been
noted boforo, to the best of my knowledgo.
1 In 1Y), Kbkdtglz poisons Manas under orders of n man of an alien tribo.
In KK, undor duress of the Iialmak, I£6lkEdgiz offored to fight oponly agoninst
Manna: his poisoning of Manas was not instigated by tho Kolmalk, but was
conceived nnd oxecutod after thoir defeat. Collusion with nlien tribesmen
romning f8 06 VAZUo common motil, :
" Illu.klnmﬂ.ullin. op. tit., po 133
1 'Cf the oxternal circumstances of conversion ‘to Tslam in KK, p. 240
below.” . !
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not please them and causes them to murmur against Manas.

Kanikey warns Manas, KokEogbz proposes that they should add

poison to Manns's kumys and aralk, but old Koz-kaman does not

consent_to_tho-betrayal. Kokesgoz nevertheless acts on his own. '

Manas and his Forty-arc-invited and given-the poisoned drink. The
Torty fall, but Manas is smuggled awny on his steed Akkula by his
Comrade Bozuul. Kokddgbz gives chase and shoots Manas with
Akkelte.® Manas falls wounded from a cliff and is accounted dead
by the ‘Koz-kamans’, who, with the eiception of the scandalized
Kéz-kaman, begin to plunder, Koéz-kaman sceretly helps onikey,
who with the assistance of the Companions Serel and Sirgak cures
Manas with her medicaments. Learning of Manas’s return, Koz-
kaman's sons fight among themselves and are all killed. _

In keeping with Sayakbay's ambitious architectonics, his Koz-
kaman cpisode is inserted into his Semetey, the epic of Manas's
only son, in the form of a retrospective narrative by Kanikey.*
Here, when the ‘Kitai’ scatter the Kirgiz, five of the latter turn up

" in ‘Beydzhin’ (Pekin) and take on ‘infidel’ ways.** The Kitai later

induce the Five with promises of power to go to Manas, urging

* their relationship with him, and treacherously to bring back his head. .

They succeed in poisoning Manas,* but Kanikey heals him. The
malefactors make off with Manas's treasure, are pursued by Manas's
braves and destroyed. (In the text of the article from which this is:
quoted both the mutual blood-relationships of the Five and their
degree of relationship with Manas are unclassified. The Harmonised

Manas speaks first of ,kinship’ (tuugandsk, I, 268, 63) and then

- The cnﬁitnlizﬁtiun of Akkelto shows that this must bo Munaa's lugcudnryl

* weapon. But at KK 2412, as it stands, thero is no reason to believe that it is
anything other than an ‘ak-kelte' (some sort of terrible spneient firearm), .

Altogether, the magical nccoutrements and animals, so prominent in the
more populnr 20th century versions and 8o raro in the more aristoeratio 10th
contury versions require investigation. Seco p. 257, below.

" As far as I am aware, Sayakbay's version of IKéz-kaman is as yct un-
published. I trust I am giving its narrative contents when I follow Ralh-
matullin, op. cit. pp. 134f, cked out by referenco in my footnotes to the
Harmonizod Version of Manas I (Freunzo, 10568) pp. a7-2046, which is based
in the main on Sayalkbay. '

#  Tho Harmonized Manas at I, 270, 6 ff has the amusing trait tho Fivo crumn
their head-gear down on their heads lest their pigtails come to view.

13 According to the Harmonized Manas ot I, 268, 74T they had sworn to da
this on tho ‘Bifik' or Kalmak Holy Book, and ombirnoing the Durkhan or
Kalmaok Bronze Idol. ‘

L}
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248 .. : A.T. HATTO

traces collateral descent through Manas’s paternal grandfather
Orozdu (I, 269, 35fT). This last may well be the work of the harmoni-
zers. K. Ralkhmatullin’s article (which offers an abbreviated version
of an unpublished thesis) states explicitly that among the Five there
was no ‘Usén’. : .
The thematic area within which the plot moved may bo given
thus. Some kinsmen of Manas, the senior of whom was named
‘Kéz-kaman'®® lived away from the Nogoy,* over towards the
Kalmak,?? whose way of life they adopted. They were moved to
__visit-Manas, who received them well, During their stay one of them
knocked Mammg—ott by poisoning his aralk. Where no individual

_ ) poisoner was named the name of Koz-kaman, the senior, was used
‘ 3 as o type-name: but when'the poisoner was specified ho was tho
junior Kilc&o-kiz. Manas was then revived by his wife Kanikey,

and the malefactor(s) was (were) destroyed.

; - If, as I assumed at the beginning of Part I of this study, Kdz-

a . kaman shows that the alicn Kalmak way of life can corrupt the best
Nogoy-Kirgiz stock, then specific attribution of the betrayal to the
junior Kokéogoz. follows logically. In such a version old Kéz-kaman
would remember his former Nogoy-Kirgiz morality: whereas the
younger Kikeogoz would ‘have no such memorics. In versions in
which Koz-kaman was exculpated, there would be the bonus of the
respect, even. reverence ‘owed by custom to a very old man,*®
compared with whom Kokéogoz was merely the eldest of five

- brothers.** ; , o

Nevertheless, the meanings of the two names point tp an older
and harsher version. There can be little doubt that parallel to Kok-
&s6-koz (‘blue-jackal-cye’), the original form of Kaman-kiz (Radlov
V, 1, 3) 1082) and Kéz-kaman (all other versions) was Kaman-kiz**
(‘swine-eye’). K. Rakhmatullin or his abbreviator rcndﬁrs Kaoz-

% #  QOp. cit. Rakhmatullin's abbroviatdr commonta: 'Thus in Suynkbay's
version both tho ‘Kéz-kamans' and the motives of thoir betrayal ure com-
pletely different from those in Sagymbay'. This is an over-statement: but

: we can agree that there ars serious diserepancies. XA .

- .3 Or: 'Kaman-kiz' see below.
3 ‘Bpie’ and idenlized Kirgiz.
# Tho Chincse in tho 20th century vorsions como by oxtension from
Kalmalk - Sino-Kalmank. ; g '
»  Koz-kaman was o ‘kak bad’ (1586, turning sixty (2375).
»  Koksgbz was tho ‘aksakal' nmong his brothers (7111T).
»  The volar nasal is hero implicd by its position in modern Kirgiz ortho-

: grophy.
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kaman as ‘wild-boar-eye'®! without discussion. But it cannot be . )y a2 74
admitted that reversal of the eloments kaman and kaz would leave L uian —alf
tho meaning unchanged in any Turkic language. Kaman-kéz on N R - =
. other hand does mean ‘gwine-eye', The nearest ?nlcrpre;ntinn to A RY
this of which Koz-kaman would be susceptible would be ‘glaring- e
swino'. It is interesting that the pious Muslim Sagymbay, who ka "-f_ff’h
oxculpates the venerable Ioz-kaman of tho poisoning®® offers the * < ficuy
only version available to me in which that character once had & elees 2T - ;
docent Muslim name - Ustn (Husayn), making the (pork-eating) [
Chineso responsiblo for conferring tho pig-name on him. And here, A exy (__. bl
_ for what it is worth, we may note that 860 = ‘jackal’ is thought to i
; . be of Chinese origin.*? SR*Y e Vo

If this argument holds, we have at an earlier,stage of development
two cqually tough characters Kaman-kz and Kokeoo-kiz, the
menniﬂ_g_s__ngjlpéu names ‘Pig-eye' and ‘Bluc-jackal-eye’ well
suited them to dWcl]_hcﬂidc_thc_trencherou_s_pork-cating_u!_lll idola-
trous Sino-Kalmak. Indeed wo have o text which gives us the lino

© Kaktokos-mindn Kamayn Kos (v, I, 3] 1082) and also names them
X ‘thieves' (uru). Kaman-koz was equally a poisoner with Kokeso-
kéz. Onee o Kalmak, always o Kalmak - unless, like Almambet,

you rebelled young and joined tho Muslim Nogoy-Kirgiz.

Was there ever a time when the names ‘IKaman-koz and ‘Kokeoos
kéz' had a nobler, more heroic ring ? With regard to ‘Kiskdoo-koz',
this is searcely to be thought of: the world understood what Chur-
chill meant when he called Mussolini ‘Hitler's Jackal’. But in view
of the Mycenman, Homeric, Celtic and Germanic Bonr-symbo]istp,“
‘one must aslk whether prior to the Turks’ acceptanco of Islam it was
a compliment to one's prowess a8 o warrior to be compared to &

- Wild Boar? - irrespective of the fact that the Wolf, the swift

. . runner of the steppes, provided o far apter symbol for the elusive
oy mounted nomadic Turks and Mongols who could concentrate (‘paclk’)

go speedily and so offectively (not to mention the stock images of
‘Lion’ and "Tiger’). Turcologists 1 have consulted have been unable

itk '

. ' % ‘tamaniy glaz', op. cit. p. 13
{7 »  Soo nbovo, p. 245. : , il
3 Shcherbak, A. M, ‘Nazvaniyn domashnikh i dikikh zhivotnykh v g
tyurkakilkh yazykakh', in Istoricheskoe razvitie leksiki tyurkskikh yazykov
{Moscow, 1001), p. 145: 'Kirg. &3, uzb. fiya (biri), 8r. kit. &y’ o
s Cf Hatto, A.'T., ‘gnako-swords and bonr-holina in -Beowul[', in English
Studics 38 (1057) pp. 1650

‘ 7 4 . 3 ¥ . —\'J '
/ oM [2oer Jokadawn ‘f‘a[; (< ir ai;fa‘n Ead -~ ?*k?:wfms
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243'%' A.T. HATTO

to cite warriors’ names with either qaban?® or topuz to set beside
thoso with toyril (‘bird of prey'), arslan (‘Lion’) and other elements
naming formidable birds and beasts. The early l4th century
(Cairene) MS of the didactic Qutaydu bilig (11th century) includes
the boar with the wolf, fox, lion and bear as quarry pursued by a

great hunter:

biri tilkit arslan adly ja tonuz

genindin qutulmaz dlir avda tiiz.2®

On the other hand, the only passage of early Turkic poetry in the

heroic vein which mentions the boar, pairs him with the fox:

Cayri birib quilatu taiyan idib tislatu
tilki tonuz tadlatu 4- irdim bila dklilim.¥?

.C. Brockelmann translated ‘Wir wollen den Falken senden und ihn

Vigel jugen lassen, wir wollen den Windhund hetzen und ihn beiflen

lassen, Fuchs und Schwein wollen wir steinigen lassen . . .'.3* Bit,

‘stoning’ (using a sling ) is not a practical method of hunting either
bour or fox, nor is it authenticated for the Middle ast or Furope in
the medineval period.?* Tt.seems. preferable. to derive- taslatu_not

| ~ form.tadlat - II = ‘to have stoned’ but from tadlat- I = ‘to drive

out’. 4 This would imply that at this time (Kishgari's date is 1072-4)
both pig and fox were regarded by hunters as vermin. Since the
warriors of these poetic fragments are militant Muslims, it is appro-
priate that the destructive and abominable (though luscious) pig
ahould be classed with the fox. That Turks once hunted the boar
in o more positive sense, however, appears not only from the
passage quoted above! butalso from an Uigur Buddhist confession
of sins, whero the sinner repents among other things of having been
: /

3% gaban is not listed in Nadelynov, V. M., Nausilov, D. M., Tenishev, D. K.,
Sheherbalk, A. M., Drevnetyurkskiy slovar' (Leningrad, 1969), which gives Old
Turkic loxica up to and ineluding tho 13th century.

3¢ Drevnet. slov., sub aralan 1.

2 *Altturkestanische Volkspoesie' I, Asia Major, Introductory Volumo
(1023) = Hirth Anniversary Volume, p. 20 (B. 3). 3

M ibid. 3

» Dy, Kurt Lindner, in o lottor to tho writeor.

¢ Gir Gorard Clauson, in o lottor to tho writer. CE Drevnet, slov. sub. vb.

4 p. Sventh Cine on this poge.

-
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4 KOZ-KAMANIT 249

o topuzéé (‘boar-hunter’, ‘pig-sticker’).#* Within the Muslim world
farther to tho West and at a later dato there is a referenco in tho

early Ozbek Muhakamat al-lugalayn (15th century) to the topuz
(‘wild pig') as one of the most important beasts hunted in Central

Asia, the boar being named kaban, the sow mdgdfin.4?

~ Clearly on the positive side of kaban-imagery so far as Iurglz is
concerned are the following facts of poetic and ethnic nomcncluturc,

ik dalk

One of Manas's own Forty Companions bears the name of ‘Kaman’.! S e ?é_r-r'f’ 277
" “Kaman' also occurs at least four times as.a name of larger or (ff"".z:“c. X
’

smaller sub-divisions among the Kirgiz tribes: i) in the descending
sequence Soltu (tribe) - Talkan - Kodoy - Kaman;** ii) in the
sequence Basiz (tribe) - Kaman;** iii) in the sequence Bugn (tribe) -
Arik - Bal tatyr - Bed Kaman (i.e. ‘Five Boars or Swine');¥’
(iv) in the sequence Saruu (tribe) - Kirk uul - Be§ Kaman.** That the
‘Bed-Kaman' haye their name from the bardic Adz-kaman episode
‘seems assured by the occurrence of the sub-division 'Kikés Koz'
in the descending scquence Munduz (tribe) — Bay Munduz (Ak-
ityli) - Kokto koz.*® Some of these 'Kokes Koz’ had a settlement
at' Dyurbeldzhin (Russified ‘Diirbéljiin’% in the Ak-Talinskiy
rayon.®! The pattern is repeated among the southern Munduz in

41 Drevnet. slov,, sub vb,

4 Shcherbak, A.)M., ‘Nazvaniya domashnikh i dikikh zhivotnykh', pp. 124f,
#° Kamnn oceurs regularly liﬁc:l with Joipur (foybur = ‘pusher’, ‘sly-
boots') in Manns's set invocationa: Radlov, V, I, 3) 301; I, 3) 1717; I, 3)
2530; BM 362, It may be significant that of only two sot Invocations of tho
Forty which omit Xaman (and Joipur), one is LK (lines 14060ff), the other
being V, I, 2) at lines 1136ff. The presenco of ‘Knman' among tho Forty .
nrgucimnu antiquity, since I havo mude-n-enso-visewhero for tho Shn-—
munistio origin of Manaa’s Invoentiona (*Shinaniam and opio pootry in
Northern Asin', Foundation Day Lecture 1970 of the School of Oriental and
African Studies, University of London (London, 1070} pp. 17f. :
% Abramzon, 8. M. *Otnicheskiy sostav kirgizslicogo naseleniya sovernoy
Kirgizii', Trudy kirgizskoy arkheologo-atnograficheskoy akspeditsii IV (Moscow,
1000), Ris. 40 (Solto), ppp. p. 24.. Tho fact cannot escape notico hero that
‘Koshoy' is tho name of a famours hero of the Manas-cyele: the intepretation
must be left to specinlists.

#* Vinnikov, Ya. R., ‘Rodo- p!nmcnnoy sostav i rasselenie Kirgizov na
territorii yuzhnoy Iurglzu v Trudy kirgizskoy arkheologo- :tnagm{‘ chula Yy
skspeditsii I (Moscow, 1056), Ris. 10 p. 1565, i

47 Abramzon, op. cil., Ris 2, (Bugu) opp. p. 10.

8  Abramzon, op. cit., Ris lﬂ (Saruu), opp. p. 66. Cf Vinnikov, op. cit., Ris. 8
(Saruu), opp, p. 154: Snmu — Kyrk-ugul = Beshlkaman,

¢  Abramzon, op. cit., Ris. 21 (Munduz), p. B1.

4 ‘Dérbéljiin' is ono nl' IKbkebgiz's brothers, svo P 237 below,

& Abmmzon. op. cit., p 81.
(51003
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the descending sequence Munduz (tribe) - Jarike - Ak-ﬁyli_—

Kokéagoz.*? S s
The Kaban-image in Central Asia and among the Kirgiz thus

~appears to have been subject to a certain ambivalence, in which

the weightiest factor was of course the Muslim abomination of pork,
made more acute among the Kirgiz by the proximity of the pork-
loving Chineso civilization and most colourfully expressed in another
episode of heroic poetry in which it is implied that the Kalmak ride
out with pork hanging from their snddles.®?

In the light of the foregoing, the tentative conclusion scems
justified that the primitive story of Kaman-Koz (‘Swine-eye'), who
treacherously poisoned his kinsman or fellow-tribesman, and of his
accomplice Kok&oo-koz (‘Blue-jackal-eye’), took shape at a time
when at lenst the outward observance of Islam had been aceepted
by the Kirgiz, a time which cannot be taken very far back beyond
the eighteenth century. If the ethnologists could date the tribal sub-
divisions ‘Bei Kaman' and ‘Kbkgo-kiz', some greater precision
might be obtained. o

In KK, the ‘Kiz-kamans' as middle-men involve the Nogay-
Kirgiz with the Kalmak. The structure of the episode very much
reflects that of an <Auscinandersotzung'. Thero is much coming and
_ 's base on the Talas to the SW.and .
that of the Kalmak Ai Kan in the mythical Altai in' the NE. The .
first impulse in cither direction is that of Manas when his men and .
horses have grown fat and lazed too long, and he summons them to
ride and camp between the peaceful Kalmak of the ‘Altai’ and the
‘Kiinkai'®* (154ff). The unheeded warnings of Manns's - wives and-
of his steed Ak-kula provide-a ralantando, and then Manas's

#  Vinnikov, op. cit., Ris. 9 (Munduz) opp. p. 1565. ‘Kok#agoz' = Russified
‘Koksogoz.' ; R b

2V, 1, 3) 708 *Jalpak ts Ligip Jailagan|Zolkonu® kesip alip/kanjigamga baila-
ganjisgorok kalpak fokii bériitk/Kalmaktin Jurtun kidirim . . ! (Jakip speaks) .
‘Coming out on-ton-fint mountain to sumirier, slaughtering a pig fo_r‘_wuﬂ_
and tying it to'my [saddle) strap, I wandered through the land of the Kal-
maks [who wear] round pointed felt hats [and] tufted caps . . .' i.e. in ordor
to try and find Muanns o wifo, hia futher Jakip so far demeaned himself as to
adopt the [nlleged] Kalmak custom of suspending o slaughtered pig from
his saddle. ( *Radlov fofkonun.) In other episodes recorded by Radlov the Kal-
mak or the Kitai suspend a leg of pork, e.g. V, I, 3) 1750 folkonun sanin
kanJigaga bailangan, cf V, TI (Joloi-kan) 4876 folkonun sanin algansip, |
kesip belind bailangan.

.




i ‘ . KOZ-KAMAN II i : . 251
. /I
incipient penetration of the other region is countered by the pene-
tration into his region by the sly Kalmalk boy, with whose wiles
and alien speech and ways only the ex-Kalmak Almambet can deal
(3001T). This first contact with the Kalmak is rendered with touches
of the poetic and sinister that recall German Romantic lm.llndry and |
which Radlov naturally reflected in his translation:

300 In der Fern’ stieg blauer Dnmpf auf,
i ' ~ Scht, da kommt ein Mensch goritten . . .
: ‘Als ich um mich schauend spiihte, Herr,
Dessen Antlitz bleich von Farbe, '
' Dessen Augen Teuer glithend,
. ‘ & 4 : Ohne Bart, mit glattom Kinno, :
A il Seinem Ansehn nach ein Heide, ;
Solch ein Mensch kommt hergeritten.,.’33

The boy is shackled, but the impulse continues towards the SW, for
Almambet has to obtain confirmation from Manas’s father Jakip that
the kinsmen of which the boy speaks existed (084 F). Further slowing
down of the action is occasioned by the forebodings of Manas’s
? ' : mother Bagdi Dé6lét and Kanikey (736ff and 8681F). Almambet
now returns with confirmation and Sly-boy now continues back on
the NE impulse initiated by Almambet, towards the Kéz-kamans,
while Manas returns SW towards the Talas (942 ). The KX6z-kamans
must have been far advanced on their SW impulse whose initiation
was not specifically narrated, since the ominous barking of Manas's
dogs announces their arrival (1010(%), At this point, when Manas’s
longing to have proper kinsmen is about to be fulfilled by their
conversion to Islam, his patriotie but unrestrained Companion Serek
. questions his intention and upbraids Almambet as one who had fled
after killing a man or men of the Kalmak-that-swarm-in-the-Altai,
- that is, o kinsman or kinsmen of his (1041fF). Yet the action rests
in this region for a feast, conversion ritual®** and a period of right-

8 Kiriinbosd kék tiitiindsi sosulat, | bir adamasat keld fatat . .. apdip karap

dursam, bem, [ dpii *&6tnd kiriingt, | kizil ottdi kérilnét, sakali fok takirdai, [deni

bolso kapara'm «+. *Radlov reads #ilttid here (line 309) but &6¢d in the pnrnllel

pnssages ot 407 and 530. Neither #it nor &¢, neither Jietitii nor &ouilii, is
rocordod-by-Yadakhin, Kirgizsko-russkiy alovar_ (Moscow, 1906)-fdidl-tilii not.-

. cited could mean ‘havirg puddies’: but this would senrcely cohero with the

re boy's burning eyes. :

- * Drastically conceived, seo pp. 260 below. '
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living by the Koz-kamans followed by o return-feast given by
them (10761T). Tt is nt this feast that Kokdogoz shows his hand by
stabbing Manas s0 ineffectually.’? Strange to relate this is followed
by a new impulse townrds the NE: Manas intends to raid the

Kalmak. That this is o crucinl resolve is underlined by the set invo-,

cation of his Forty (1454 1F). It only emerges incidcnt'nliy, later,
that the Kbz-kamans are with his army and that their knowledge
of the Kalmalk country will be of use (16721T). When Manas's men
have arrived within striking distance, he gends Kokeogdz on to
reconnoitre: but ‘the Kalmalk® Kokedgoz®® is recognised and cap-
tured by Ai Kan's men. Ho then buys himself off with an offer to
betray Manas, Almambet seoms to misbeliove Kokebgoz's lying
report of the Kalmak, for he himself goes in to the very centro of
Ai Kan's camp to reconnoitre, even into the yurt of Ai Kan's
daughter Altin-ni on whom ho leaves his mark with o kiss-bite and
whom he clnims later a8 hig bride. Manas then routs and plunders the
Kalmak (2265{T). On the way SW to the Talas Manas is poisoned and
wounded (2384 1T). Kanikey revives Manas with the help of Kan
Ko]o, P’rinco of Mekka, who comes to him from there, but in order to
revive his Forty, Munns himsell has to go there and return, tracing
and re-tracing o vast further extension of his axis to the SW. The
raison-d'dtre of this remarkably consistent NE-SW axis now be-
comes apparent. When & good Muslim of the Talag region has his
baclk to Meklkn he has his foce towards the heathen of the Altai, and

when he turns towards Mekka he turns his back on them and all

their ways. It is no accidont that Manas is saved by Kan Koo from
Meklka and has to renew his powers by going there; or that imme-
dintely on his return. thence he slays all the sons of Kbz-kaman, the
last Kalmak in the field, and the most perfidious, since they were
his own kinsmen (2421 fT).

In KK there are two pccounts of Kiz-kaman, the one biographical

(434fT), the other descriptive (1031 ff). From the former wp learn
that ho was Jakip's younger brother and was captured by raiding
Il(nlmulc at the age of six. e grow up among the Kalmal and
*Kitai’ (who may be taken as Chinese).®* He beenme one of these
LS ;

1 ' Seo p. 242 nbove.

. Tho IKnlmalk, amusingly onough, ocurse the ‘Kalmak' Kikdtgbz: 1054

atanin koril Kdk&dgs, | Kalmak kela Jatat deit .. “
» Radiov 345 ‘Bei den Kyrym [Crimenna] wohnte o’ comes from o misnp-

.prehension of kirim 1 = ‘distant land'. In any caso, IKirimga carip must
rend Kirimga barip.
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(8501 elffurt bolup). He grew up and had five sons, ono of whom,
Kikdgbz, is pow o white-beard,*® which is rather difficult to
R reconcile with the later statement that Kéz-kaman is just on sixty
Yo '(2375). It is poetically correct that in this first account, Sly-boy

passes over Koz-Jknman's personal appearance to dwell on thesinister

-aspect (450 kara niydt) of Kok&sgoz, the real villain.* Kéz-kaman

is fittingly described later on arriving in Manas's camp. Mounted

on a light grey, he wears a hardened sheep-skin®® and carrigs a

sword in a felt sheath and a slow-match® rifle. ‘If you knock up

~ against him, do not molest* him! Do not ask his name and business!’
Kéz-kaman comes on like a billy-gont with a grey-flecked beard.

. It scems that Kdoz-kaman is too formidable and venerable to be

. mishandled, The place he is suid to como from agrees well with that

of the thief ‘Kamay Kis' in V, I 3):

s R e h
s, Pea e e

e
i

¥

B . , (K 585 kuplr-mmﬁn busurman
0 : s ; ortosunan kostii . . .

(*>..he m1grntod from the rcgmn between the Muslims and
. the Infidel. . .")

13) 1080 Bu Kalmaktin beri }ugr,
busurmnndm ari jagi . .

; (‘. . . this side of the Kalmak, out bcyund the Muslims . ..")
. Kiiz-lmmn.ns status requires a few words.,TIo is' perhaps a 'lord’ _
~ (tard), sinco his sons are ‘lovdly’ (tordddi, 447), but sce the Titation : : .
~ of lines 709 F below. Is he a Khan ? When announcing Kéz-kaman's g o ;
advent to Almambet, Sly-boy claims to come from a people that o g

»  Soo below p. 255,
" Rndlcv, translation 450 'Kﬁkschilgﬁr is an error for ‘Kbk&ugﬂz w]uch ¥
stands in the original.
- 1034 kofogoitu fon: cf Radlov ‘Reich geschmicky ist sein Kleid". ; - A
: 8 &olo-doi: Roullov ‘gowaltig'.
* 1037 burama, from bura- I1 ‘twist', ef BM 150 Kadkar Jarkan bumgau /
! min Kitaidi suragan ‘oppressing IXashgar and Yarkont, commanding thou- i
¥ sands of Chinese .. .' The stock rhymes bura.: sura. at KK 1037f and B
150f mako it certain that bura- I, 2 'kiss’ ist not intended in the first place,
though thero may. be a pun. Radlov (npparently confusing bur. and bura-)
‘Kehr nicht um . . .* The extended meaning ‘oppress, molest, tyrannize' from

* bura. IT ‘twist' is not recorded by Yudakhin, Slovar’, i

e e s e b
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has a lord,*s and, later, from a people that has a Khan.*® Kbz-
kaman returns from exile with his sons, only once do we learn that
Koké&sgtz has three hundred men (1672fF). Had he acquired them
"+ from Manas ? It is not possible to prove that Sly- -boy and the latter’s
brother Kargaldai were Koz-kaman’s men. Thus it scems safer to
suppose that the lord nnd Khan of a people referred to by Sly-boy -
is tho Kalmak Ai Kan (438). On the other hand, if pressed in logic, '
Sly-boy's insistence that coming from n Khan he must deliver his
message to a Khan, would imply either that Ai Kan hnn’l sent the
Koz-kamans (which entirely lacks support in KK),* or that Koz-
kaman as. Jukip’s brother was by courtesy a IKhan. The latter

interpretation would accord with Almambet's report to Jakip:
- & el

\ o _ " KK 700 ‘téroldso térb emis
: lkan tt‘jriimd_lin kem emis. ..

(‘Though one calls [him] ‘lord’, he is nn lord;** [yet] he is not
inferior to my lord the Khan [\Imms]
The Kéz-knman of KK has been Llum.d nf the chargo of pmqmuug e *
Manas that attaches to him elsewhere.®® The following passages
underline his innocence. At 456fF, 1029ff and 1200ff he comes not
raiding but migrating with his goods and chattels clattering
behind him. He is probably to be thonghb of as poor, until Ma-
nas sets him up (1182fF).” On the last occasion it is he himself who
says so to his sons, and he goes on to say that it was the news of
Manas' wealth.and munificence that caused him to set out for his
relutions. This sufficiently motivates his réturn-feast to Manas and
: : his prompt intervention when Kiékéogdz attacks his benefactor '
. -2 " and guest (1446fF). At 1727fF he warns Manag” through  Almambet

1 2o ot - agninst the Kalmalk, cndmg with Lhu oxnct phrase which Kunikey

‘had used of them (873): .

" 4190 wrﬁlﬂ furttan keldmin,
**  Kandd furitan keldmin. :
" This motivation is found in the 20th version of Snynkbny. sco abovo,
' T p. 243, .
: ‘ # Cf Radlov 709 ‘Ob er herrscht glmch. ist's ein Fiirst .
: X * See above, p, 242, A
" Radlov's errors of .translation (soo nntes 62 and 03 abovo) gave a wrong
impression, Kéz-Kaman's hardoned sheep-skin (instead of Iarl-eyed chain-
mail) his old matchlock (instend of a percussion lock) and his felt-sheathed
sword (instead of one in o gold-ornamented ucahbnrd) are meant to indicato

+ his penury as an exile.




L o )
P

. , - vas -3 i = |u"‘_'l"J!r'!'
J4 d dhrs sty 1igestfioe f gl
" ") :u ) (
I [}
|
. .7 i m—— x T ]
o -  KOZ.KAMAN 11 A 255
2 ¥ .. § - i
/ : 1745 ‘men korkomun kalmalktan . ..’ by ;
(‘T dread the Kalmak ...")" - '

After this he fades out. Manas restraing Almambet from driving Ll
home his attack on Kékésgioz with the warning that they could
earn old Koéz-kaman's curse (2374(f). It is fair to assume that he
was not slain with his sons. : : ;
Kékdigiz's sinisteraspect deflected attention from his father
when his family were first presented (448(F).7* His brows are steep,
his eyes are caverns, his thoughts evil,” his beard white,”™ Kanikey
foresces that he will attack Manas with a textually unusual (perhaps
‘Kalmak’) weapon of steel™ (1275(T), and this he eventually does
though he is not named on this occasion (1422 F). When Manns sets
out to raid the Kalmak, Kik&sgoz learns of it and follows “at the
head of three hundred men’?® (1572f); and when Manas ‘secks to
enlist his knowledge of the Kulmak country, he sends Almambet to
Kikesgbz with gifts (15871), to which Almambet adds his personal
plea that the two of them should be as two ‘handles’, i.e. supports,
to Manas.” [To rides out to reconnoitre the Kalmak at Manas's
bidding, according to Radlov. in Kalmak clothes,’” and as he does
50 his belly gurgles - possibly a sinister omen.” Coming among the'

" In o passaga (23466F) whoso main drift does not survive in Radlov's
translation, the plural ‘Rosse’ and ‘Knnaben’ at 2355 aro Kék&ogoz and his
mount. If Almambet were to kill I{6k&8gtz he and Manas would earn the
venerablo father's curse. The poisoning and shooting have yot to como
(24001T).
" Sco p. 232 above.
" Also; B4
" Also: 714, . : ‘
" Soo abovo, p. 254, Cf 1660, whero Wakdtgéz has 100 moen. Radlov,
transl. 1672 'I{dk Tachibia' followed by 1570 ‘Kiktschigos war auch go-
- kommen' is a typieal confusion. (Did Radlov employ a stupid amanuensis ?).
7% " 1608: eki sap bolup.
. " Yudnkhin does not record kojJogoymo (1633) in his Slovar'.
" 18941 i&i kindi 3L etip, Radlov, incomprohensibly, ‘Ritt or durch dio
boiden Stoppon’. This must be collated with 1719 milking milk etds}i&i kardi
Jilk etat, which Yudakhin cites in his Slovar' sub milk as: mikini milk atet,

idi-kardi Jilk atet, with the rather freo rendering ‘v bokakh ego bul'kaet, i
) viutrennosti khlypayut' (Cf Radlov: ‘Heftig schiittolt er die Hiiften, Schiit- : ‘
1 i telt scine Eingoweide'). Yudakhin thus takes kardi ns the woll-aftested -
e ! nnomolous aceus. of karin I ‘bolly®, Thus the question whether this belly.
o gurglo from o villain is an epic omen ‘dopends on the answer to the second
e , question, whether it was Kék&6gdz's belly in both instances, that gave the
'_'l-g ; sound, which unfortunately is not quite clear, Tho issue depends Ir.m what
_Tf‘ ; v '
G !
faa |
i .
e |
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¥, Kalmak, Kok&sgoz is recognized by one-of Ai Kan's )’uishm and
- held. Heis released on offering to kill Manas on the battlefield, with

Manas's people and wives™ as his reward (1042 T). He rides back, ,

fails to give Manas a report and is then questioned by Almambet
on Manas's orders, His report is that the Kalmak are all drunk and

; hclplc:;s, inviting attaclk. The omen of the belly-gurgle may here be

repeated.*® When Almambet later reconpoitﬁé_ the Kalmalk in dis-
e guise and enters Altin-ai's yurt he tells a tale full of riddles to which
! Altin-ni subsequently provides the key. In this way she, the clair-
voyant future wilo of Almambet, confirms his suspiciona that i

Koktogoz will try to mislend Manas, for gho interprets ‘the grey o )

- he-dog whose head is like a small camel-leather bucket and who :

barks without seeing anything'®! as Koktogoz reporting ‘rumours’,*? P

i.e. lies, to Manns (203011). After o trencherous parley with Sly-

boy's brother Kargalday,®® he approaches Manas, ‘is brought down

by Almambet and spared by Munas, who fears to draw Kbz-

kaman's curse® (230817). When the enmpaign is over, ‘that damned

e ———

. meaning is given to 1718 Jo bariisit kurugur and how the following lines are

punctuated. The issue is n very fine onc. Wo know Almambet elsowhere ns n

“Woll", sos BSOAS NXXAT (1008) pp. 544 {f: but T havo noticed no pRssitgs in
~ which he is « J& boriisil (“fierco wolf’), and in nny caso Joo barilsil is given by Yu-
dakhin, Slovar' sub bdriinso generic epithet with the meaning of ‘brave' (noun),
; ' wherens Almambet’s ‘Grey-mano he-wolf, kite of the hills' epithet is highly
‘ ; . speeific, IF kurugur (‘wretch') implics comimiseration, then it will be a refer-
o enco to Almnmbet ns an/exile; yot Almambet ncts in o masterful nnd assurcd
way in the whole of this episodo, it i3 only in his denlings with Serek that ho
is made to feel an exile (sce below, p. 272).Add to this kurgur, kurugur accord-
ing to Yudakhin may have an implication of gentle repronch, while in Kazakh,
', i with which the Bugu dislect has affinities kiirgir means ‘damned’ cf Karakalp.
' Lurigirl ‘he damned ' Finally, cf ICIC 1870 ubali kerim kurugur ‘that wretch,
arrogant in her wrong doing' applicd to tho IKnlmak princess Altin-ni. On
. balance I think line 1718 incans "Ihat cursed ravening wolf[Kikdsgoz]', nnd
all the moro so in that Kok&bgz and hia brothers have beon twice likened to LY
wolves: — Bagdi Dadlot 740 bed birit bir boriinil talasa; IKanikei (echoing
Bugdi DoGloL telepathetically) 880 bed barit bir biritnitftalasa . . . If I am
right, o period muat bo set at the end of lino 1720, nnd o bolly-gurgle botokens
an epic villain planning trenchery. :
w1672 trt katinin ‘four wives', But sco pp- 2721, below.
»  Seo noto 78 nbove. ' ' _ ;
.9 Pho dog who burks without sceing anything in Kirgiz proverb is n yes-
38 2 minn or one who nets on unconllrmed gossip = seo Yuduakhin, Stovar' sub dir-.
; ; Neither alternative'suits the caso in hand porticularly wull.
W Yudakhin, op. cit. sub kelele. Radlov 2034 ‘Verrath' goes too far. Radlov,
Opyt', ‘keldta [Kirg.] izmena = der Verrath'. \

L] §
»  Roeminiscent of two of K Ukabgoz's brothers, sco below, p. 257
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Kalmak called “Kiékésgoz"' puts poison in Manas's arak and when
tho latter flees, shoots his arm, with his ak-kelle*® (2307ff). On
- Manas's revival, he is killed by Manas unnamed as one of Koz-
kaman's sons (2515fT).

Kikeogsz's four brothers are merely his corps-de-ballet. Although
Borbiljiin is always mentioned first of the pair Borboljin: Dirbal-
Jiin (452f; 712f; 754f; 871f), it looks as though ‘Dérbéljin’ was
taken from the place (russified as ‘Durbulzhin’) to the NE of the
Jungarian (i.e. Kalmak) Gates, and that Bérbbljin was coined to
rhyme with it. But Bérbéljiin, as first of the pair, has the individual
act in Kanikey's prophecy of rising to his feet, with a shout and
scuffling with Kikdogoz just before the latter attacks Manas with

- his steel (12761F), an act which is not specifically narrated, however, -
_when the prophecy comes true (1423ff). Like Kiin Kan, always
second to Ai Kan,*® Dérbéljiin is given no individual act to perform.
Thafiames of the second pair of brothers-begin-in Radlov's text and-:
translation as Cagandai (454) and Agandai (455), but are thereafter
Cagaldai and Agaldai (713f; 756f; 873 ; also transl.), though at 756f
“their order is reversed. Once again as first’of a pair Cagalddi has the
individual nct of riding to invite Manas to his futher's feast though
finally he cannot pluck up courage to deliver the invitation (1225fF), .
whereas Agaldai remains an echo. : : | s
~ The Sly-boy (ki bala), whose proper name is not given in KK,
and his younger brother Kargaldai are difficult to place.*” If the
Koz-kamans indeed came to Manas with a following,*® Sly-boy
and Kargaldai could be their henchmen. The role of the former,
which he discharges with such subtlety coupled with boldness that
only Almambet, reared to Kalmak ways, can deal withhim, is, at.
great personal risk of Manas's ‘danger’, to pave the way for the Koz-
kaman's coming - one of the finest exchanges in mid-nineteenth
“contury Kirgiz epic (205fF); while that of Kargaldui is to intriguo
with Koz-kaman against Manas on the battlefield (2278f). y

It is rensonable to suppose that the names ‘Cagaldai’, ‘Agaldai’
and ‘Kargaldai’ were chosen becauso their clement -galdai recalled -
the Sino-Kalmuk administrative rank of galdai (Kirg. kalday).
Further factors in the choice of two of them may have been a) the ,

'8 An ancient type of firearm, not further specified by Yudalhin, Slovar'.
Radlov 2412 das woille Messer. ;
8¢ Sce Part I, p. 91,

-9 See p. 2534 abovo.
. Seo p. 234, above.
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epic Kalmak cry of fear ‘Caga, taga, payna ! for Cagaldai who was

too faint-hearted to delivor his futher’s invitation to Manas; and b) -

kar ‘scorned’ andfor karga ‘curse’,* for Kargnldai. Y
Ai Kan, lord of the Altai and his purely formal balancer, Kiin Kan
of the Kiinkai have already been discussed in connexion with

legendary geography.** Al Kan is endowed with epic youth since ..
it was he who captured the now sixty-year-old Koz-kaman when the

latter was five (846(T), and here he is campaigning again, though
defensively, provoked by Manas. He takes the field in grand style:

1670 Karagai nuiza Caikatip,®
miltiktari 3odirip,
naizalari kodirip,
Sumalani Son Jagip, =
Silmirdan da beri kagip,® .
aitigi altin ti-minin,
alti san kara kol minin . . .

(... brandishing their fir-lances, with a noisy flourish.of rifles,
with a clatter of lances, kindling many torches, striking [their
steeds] on the near-side with their reing, taking the golden

rescent Moon Standard, at the head of an army of six serried

thousands——)y—— — Pa

After this, the individuality of Ai IKXan is absorbed into his defeated '

Carmy. .

It will be opportune at this point to sketch the Kirgiz image of

the ‘Kalmak’ as reflected in KK.

The Kalmak are featured as o numerous (no doubt too numerous)
people, teoming in the Altai and ‘Kiin-kai': Altai tolgon kip Kalmak
ete.® They are not only kép Kalmak but also uititgitndoi®® kép

»  Yudakhin, Slovar’, sub faga.

v jbid, sub vb. : /

" Seo p. 250 nbove. ' :

*t Radlov, in error: failatip. Cf 1619 Karagai naiza irgadi. S
"  Radlov apparently unaware that &ilmir is & variant of standard Kirgiz
&ilbir, Knz. dilbir ‘reing’: dilmirdanda beri ‘Dicasoits von dem Schylmyrdan’,
including the particle -dan ag part of u pseudo-toponym, and omitting kagip.
*  Sco Part I, pp. 00fT. ' : : :

* KK 1711 and 21537: at 1741 simply witligiindéi Kalmak. In all threo
instances Radlov prints uitugundai, possibly adjusting the votvel-harmony
to ui. Seo Yudakhin, Slovar', sub tiik I, 2 (short) cont of cattlo, tiik I, 3 by
tranaferonce = ‘cattle’: but the busis of witligiinddy = ‘boyond count' is
presumably tho number of haira in'a cow's coat.

A
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Kalmak. They ply the arts of war and peace, since they raid the
Kirgiz when Jukip is only six, Kiz-kaman only five (434fF), hut
are peacefully engaged in trade when Manas is planning to raid
them (164 sdda kilip Jatat). They live not only in yurts but also in
cities: 1550 ‘kiiratals kalusin !’ (‘Let us destroy their cities!'). On
campaign thoy uso éarbak, which in KJ must imply some sort of
fenced or walled dncnmpment," since Manas, advancing into their
territory, has a éarbak with six gates (kapka; 2068). On campaign,’ )
too,-the Kalmuk can be recognised at sight, i) because they ride
with three chestnut mounts (i¢ kiiran ),*" ii) because they camp at
hearths made of threo stones for trivets (iié ta$ tulga bir oéok ) - both
customs provide epithets for the IKalmalk expressive of Kirgiz
‘contempt, the latter even without explicit naming of the Kalmal:

1428 ... kagip idi Manasti,
; ii¢ tas tulga bir ook,
kestirilik kik todok,
cot bolot njinﬁu kakti deit . , 0

([Kékesgiz) struck Manas vehemently, [that primitive? Kal-
malk who uses] a three-stone trivet (to muke] one hearth, [that
heathen Kalmak whose] unripe[ 1]* little penis has not yet been
circumeised, struck [him], they say, with his hatchet-
knifetoo -, yo1 : .

The conversion of the ‘Kalmal’ cousins to Islam is taken as inevi-
table. It is also made the subject of rough humour, since attention is

A aas —
AT I, CarbakTormally mcans 1. ‘fortross; sottlomont ringod with o
dofonsive wall’, 2, ‘gurdon-fence’. 3. ‘orchard’. 4, ‘chess'. (Iranian *sarvag.)
Radlov, transl. 1712 ‘Festo' is vague; 1778 ‘Dérfern’ misleading,

" Radlov failed to recogniso the term and its use na an epithoet: 707 &&kdr-
dptd () kalmaktan [the question-mark in brackots is Radlov's], loft untrans.
Inted; 1200 & kironidl kalmaktan ‘von den droi Kalmickenschanren'. Rend
filkiirptitil ' Kalmak ‘Kalimak furnished.with-threo-chestnuts’ (riding ono,
hiving two in reservo), a5 ’ y
"  Teoxt: fok. Sec p. 242, noto 6, above.

* In view of fofol = ‘boy's penis’, kik may menn ‘groen’ = ‘unripe’,
% 8eo p. 242 nbove, - ' : :
' Ruudlov; *. ., Sticas mit ihm nach Hold Manas. (Aus drei Steinen ist dor
DreifuB), Den nicht abgeschnitt'nen Bischel, Diesen traf er mit dem Dol-
cho..." Radlov took fofok ns fok (‘tuft’, ‘bobble’) since he continues 1432
‘Unterhalb des schénon Kapsols . . ." cf 1053 minin kestiraldk kok folok ‘Sieh,

soin’ Zopf ist nicht ‘beschnitten ..,' Cf 1051-3. Howovoer, at 1148 'fofogun

ke;l'z alali .. .' ‘Wollen jotzo die Beschneidung halten!' Radlov recognizes '
Colok. . ! !
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focussed on the externals,'*? The ‘Kalmald’ were clean-shaven except
for a moustache, so Manas and his men had to ‘put beards on their
chins and remove their moustaches from their lipa’.!®3 The Koz-
104
They are circumcized only after a ritual horse-race and feast with
horse and'sheep-sacrifice!3, a notable fusion of pre- and post-Islamie
elements. The venerable Bakai, son of Bai®® and ‘one who talks with
God ns a friend"? is summoned to perform the sacrifice, after which
ho mounts his racer Ak Bapliil and, eackling liko n young goose,'*
rides ahead of the people and ‘wins' the race - a ritual complex
deserving of further study by specinlists.!® Gold coin is then
seatterod among the people, the Kiz-kamans are stretched in
biers''? of fir-wood, are held down by strong men and cireumcized
by pressing with the axe and cutting with the adze.!!

If “Kanlmak’ could be recognized from the disposition of hair on
their faces, they could nlso bo recognized immedintely they opened
their months to speak, for the religious fronticr was also a linguistic
one. The (West) Mongol speech of the historic Kalmak is reflected in
Kirgiz by a sort of reiterative jabber.!'? The ‘Kalmak’ words and
phrases used are: mondii — altai - Jabi - korkii - sayin - kalakai
kaska — biik solan — adam kirkii — alda Jabi. Most of these are used
purely symbolically to indicate the ‘KKnlmal’ tongue, since in
successive contexts they have mutually irreconcileable ‘transla-

1 Cf AK 154fL. ; ! 3
109 1124 ‘egind® sakal koyolu, Eoromiferdinan murut alali, forum!' — nccom-

plished nt 1130 egind sakal Loidu, deit,Jerdinan murut aldi deit . . . *R:egina.
o0 1132 biamillani bilgizip,Jdin busurman kildi, deit ... .

13 1110 ‘ak sargildan be soyup, Eorom,Jak sarbadil koi soyup, &orom, | ulu tild
Lilali , . ." ‘Lot us slaughter light bay mares, my Compunions, let us sloughter
white sheep with yellow hends [i.e., sacrificial sheep), my Companions, let us

perform n Great Saerifico . . .
14 In Radlov's first episode V, I, 1) “Pho Birth of Manas', Bakai is mado

=——1iifor to the young Manas. In 20th century versions of Manas ho is mado

Manns's patérnnl uncle.

10t 1154 kudai dedken dos.

190 \Whethor this has ritunl implications T connot say.

o 1130-1107. ; <

e QOr oven ‘coffina': tabit. Ts there somo funereal symbolism here implying
the denth of the heathen prior to the birth of the Muslim ?

1 Apgain, is the use of axe and ndzo — 1175 balta-mindn bastirip . . . kerki-
mindn kestirip — ritunl, or merely humorous ? Moro probably tha latter. -
13 Thero are three leading sconcs in Radlov's material in which Kirgiz
bards mock Kalmak speech: — V, I, 2) 67ff (Almambet meets Kokés); KK

‘34511 (Sly-.buy mecta Kirgin-Zal); :K]L-. 1783 T (Almambet penetrates Ai Kon's

ca.mp). | ! |
e T
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tions' attached to them. méndii, which is correctly observed exter-
nally, is not dlways used sensibly, since it is twice left ‘untranslated’.
But it is clearly to be taken elsewhere with Kalmak mende (Ordos

mande) ‘health’, as in the Mongol greeting ‘mendii amur I’ ‘Peace and

health!' The & in (Kirgiz pseudo-) Kalmak mandii could be influenced
by Mongol mén = ‘yes''. Ch. Valikhanov notes mendu in his
journal of a visit to Kulja as typifying the Kalmak: ‘“Mendu!™
krichat kalmyki - (The Kalmak shout “Mendu!')’ " This type-
wordwas _incorporated into the Kirgiz verb méndiild-" ‘to say
mand’ M3 It is used in KK of the old Kalmalk met and later killed by
Almambet in Ai Kan's camp: 1784 keld jalal mondiilop. In 20th
century epic méndiild- is even used of the Kalmak war-cry, ¢.g.

“ménditlbp uraan Sakirdi, ¢ o wry twist in view of its Mongol mean-
ing of ‘health’, but one which brings it into line with the other Kal- -

mak verbs for war-cries altayla- (recalling ‘altai /” in the jabber above)

and kangayla-"’ Ko’ ‘ :
The ‘Kalmalk’, it scems, also know a silent greeting, and this is

the one used between Almambet and Sly-boy!!? when the latter has

fallen out with Kirgin-&al: ‘ g

. 308  ai kulagin Jusat deit,
golpondoi kéziin adat deit,
kiléayip karap salat deit,
salamdi firdniip kalgan kii bala
Alman Betki salam berit deit . . .

(He pricks his ears like a horse, they say; he opens his eyes
bright as Venus, they say; he darts them with a sidelong
glance: ‘Sly-boy’ who. had learned this greeting long since,
gives n greeting to Almambet . . .) | :

5\
\

s T gm in Professor C. R. Bawden's debt for this information. 0
14 Sobranie sochineniy v pyati tomakh. Editor-in-chief A, Margulan (Alma
Ata, 1062), p. 54, 41. ; .

18 Yudakhin, Slovar' sub monduld- does not give the explicit meaning ‘to
jabber Kalmak’, yet one must assume it.

e Cited by Yudakhin, Slovar' sub vb. The nbsence of editions madwe it
impoasible for Professor Yudakhin to cito sources. His great worlk is thereforo
not n lexicon but a (very full) dictionnry.

1t Sep Part I, p. 92, . '

s Because of & change from the 2nd person in kettip (1. 307: epic apo-

. strophoaasomeotimes in Homer) to the 3rd person in Jasat eto. it is not cortain

who gives thia atrango-—grooting,-but it-is-ronsonablo to supposo. thot it is

- Almambet, the ex-Oirot, who does so in order to establish contact where the

Nogay-Kirgiz Kirgin-&al has failed (= Radlov).

\




Lot ab o pai Lt el

- R ; A. T. HATTO _'

Glancing sidelong (kilday-) where others look straight is of course
another ‘Mongol’ trait,"'* and it scems that Almambet uses it not
only with follow Mongols.'*® If it is indeed Almambet ‘who ‘opens his |
eyes bright as Venus' (folpondoi), then this will accord with his
well-attested {propitiousness’. It may also mark him as princely,
ginco Sly-boy greots him as an illustrious lord. 12t o
It would be opportune to malke the transition from the Kalmak to
the Nogay-Kirgiz, who must soon claim our attention, by way of
Almambet, who made that transition in person. : :
It may be remembered that Almambet had left his Oirot people o
during his father Kara-kan's lifetime to find another lord and that |
his first hope, Er Kiked, having disappointed him, he then set out '
to find Manas.'* A subscquent episode recorded by Radlov narrates
how this was achieved. He and Manas become milk-brothers by
sucking at the breast of Manas's old mother Cakan miraculously
X 4 flowing with milk again for this purpose.'® After this, Almambet
i \ becomes Manas's right hand and remains utterly loyal to him,
* acting as foil in KK to Manas's blood cousins who have been brought
up as Kalmak. Since KK, and the Er Kokés-episode (1K) may
| have been recorded from different bards, it would be well to check in
. passing whether the statements abont Almambet in the two
" episodes cohere.” NSy
'Nogay-Kirgiz resentment at the privilege enjoyed by the outsider
Almambet is expressed through Manas's companion Serek. When
it comes to an open fuarrel between the two'*! and Almambet opens
Serek's cheek with his horse-lash, Serek calls him a. ‘Kalmak
fellow'®s and later ‘Almambet the Kalmalk’.*® Thus in the anti-
Kalmuk KK, Kalmik' is preferred to tho ‘Oirot’ of AKX Serck .
complains to Manas that Almambet has fled from his own people,

1»  Cf Sly-boy's first contact 344 bala kiléayip karai saldi,

1 At tho height of battlo: 2233 Kan balasi Alman Detjkiléayip karap

sald'eld (Radlov: kalfayip). AN 3

11 Cf Yudakhin, Slovar’ sub &lpon: folpondoy bolgon tort balasi bar ‘he has

! r four splendid/outstanding sons'. Further 417: ‘ati fukdi ai Jarkin, trom.’

: 111 ‘Almambet, Er Kokds and Ak Erked', CAJ XIII (1060), passim.

m oV T, 2) 184011, | .
1 130411 ey . ,
198 Lalmak kul. Since tho bard also refers to Almambet ns kul (1887 kalmak
tilin bilgdn kul), tho primary meaning of kul (‘slave’ — in o partrinrchal socioty)
is best avoided. [ :
e 1100, - "
W B.g V,1,2) 189,
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_the Kalmak that shout ‘Altai’ and ‘Kiin-kai!"1* after killing merlll.“'

In AK, Almambet had returned to the Oirot after his conversion
by Kokes and slaughtered many.!' Serck describes Almambgt as
one who had scattered his ‘gleaming silver coin' (KK 1385 ‘ak
tengd bulun éackan kul’).'* This corresponds to Almambet's repeated
threat in A K that he will do precisely this (AK 337 Ak tenga buldu
Zatain') and will also slay the Oirot princes, preferring to be o
‘Lul'13* among the Muslim rather than o ‘Khan' among the Infidel.
Serek further naserts that Almambet came from KokEo as afi un-

-heroie farmhand?3? and as n filthy whoremonger,'?' o clear referenco
B .

to Almambet's relationship with Ak Erkeg, in the innocence of
which Serek affects not to believe.!?® The one discrepancy between
the nccounts of AKX and KK is that in AK, Almambet is an Ojrot,
the Khan of which people is his father Kara-kan, whereas in KK the
Khans of the Kalmak to whom Almambet is loosely attributed are

Al Kan and Kiin Kan. Whether this is enough of itself to justify

their attribution to two different bards is doubtful, given the

spacious manner of oral epic tradition. : o
In KK, Almambet is a Khan's son,'** and indeed of the “White

" Bone','3 as Manas (who is of the Black Bone)!® rucfully explains
to Serck, so that when Almambet is angry he strikes Serck and

Manas alike, with impunity, or so Manas says.! His destined
_wife, Altin-ai is also appropriately of the (Mongol) ‘White Bone'.1®

Almambet may be presumed to have lost his rank as an exile,

1 1380F aI!m'!uyau]Hln-l'ql'lngdu'kﬂlmnktuu: Radlov ‘im Altai/ICiin-kai".

120 13861

Be L IC J00{T. ;

1 Also: KK 1064 ;

11 Seo note 125, above. Degrading implications soom to bo lurgely absent
in nomndic Turkic society.

12 1070 kirdndi An insult to a mounted warrior and pastoralist, ef the
gicklo-benring ‘sart’ (‘plainsmen’) at V, 1, 3) 2035 (the ruined Jakip spenking):
‘aqrt orogin oromun . (‘T shall reap with o Plainsman’s sicklo . . gt

130 1071 aram kiyalfdiktir kul, Tho wLulu pussngo has been misinterproted by

Radlov. Almambet is said to like a horse {stnllion ?) who cannot leap, like

slag under the smith's hammer, a farm-hand, i.e. :{ltngethcr s man without
spirit. i ‘ ; ‘

1+ Seo my articlo on AK in C.AJ XIII (1000), pp. 1034T.

e 2233 Lkan balasi. .

11 1400, : ’

13 Assured for the 20th century. I havo yot to notico it oxplicitly for the
10th century. - .

1 1411

e 2477.
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261 AT MATTO |

sinco Manas claims to have mado him a lord.# This was some time
after Almambet's fifteenth birthday,'** since we must imagine
opisode AK between his leaving his father's land and his joining
Manns. But Almambet is not only of high birth, but he was also born
intelligent!¥* and of course with outstanding martial qualities
symbolized by the great feline indetermjnately named kabilan 4

On making him a lord, Manns also appointed him Chief of his:
Torty, ® with Sirgak as next in command.'*¢ When Manas flees the.

field it is Almambet who rallies him, a groat service against the
Kalmalk, of this formoer ‘Kalmalk',4? a point driven home by his
aupromo servico of felling Kokdtgs when the latter is about to
Jaunch a treacherous attack on Manas during the battle.!** Devoted
to Manas though he is, Almambet is prond. For, not divining that
Manns is tensing him, ho threntens to quit his service if ho is to bo
denied Altin-ni na his prize: :

0121 “‘buda kaisi tardigin, t-ﬁlrﬂm.
' Jer debiimin Talasti, torém,
* or debitimin Manasti, tdrom,
su idpiimin Talastan, t6rdm,
2125 kOniim kaldi Manastan, tirém,
men Talasti keépiisim, tdrdm,
men Manastan kefpisim, térém . . s

(‘Why are you so mean, my lord 7 I shall not call the Talas o
place for me, I shall not call Manas a man for me! I shall not
drink water from the Talas, I no longer love Manas. I swear I
shall cross over the Talas, I swear I shall leave Manas ., .I")1*

The play on Talas: Manas and other symmetries suggosts that this
in o traditionnl sot-picco, Furthermore, one may guess that of all

w010, . 3

ur 1780, Radlov's ‘im zwilften Jahro' is o slip.

Wy 1240, akilman tigan, A

eI, g 2307,

e G07 Lirk forogo bad kilip. But traditionally Kirgin.Zal ia ‘Chicf of the
Torty', ef KIC 323; 1106; V, I, 2) 1137; ) 100. At AK 614 Kirgin«fal is tho
Hend of Er IKu6kés's Forty, :

16 When Almambot has left to rally Manns: 2183 irk forogo bad bolup/
Kiran Sirgak kaliptir. '

b 224411, j

e 254011, gs e g

I e
1 Manas's armourer Tokir stood up to him in the same spirited way at

BM 107411, cf ' Kukotay pnd Iiok Murun', II.‘r pp. 6071T.

|
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the regions competing for the privilege of being Menas's homeland,
‘the Talas came to be preferred by the bards because of its assonance
with ‘Manag’, 1%

In 20th century bardic tradition, Almambet has marked sha-
manistic fentures appropriate to his coming of nlion heathen stoclk,
despised as much as it was feared.'3! Such features are less prominent
but are present in Radlov's texts. Tt is in KK at 1057 ff that Almam-
bet's shamanistic ‘Kite of the Hills, Grey-mane He-wolf’ formula

oceurs in its oldest and least corrupt form.'52 A further shamanistic,
fenture may be his smoking out of the IKalmak in Altin-pi's yurt,
a passage vitinted by o fundamental orror in Radlov's translation
(1900fF). Here, in order to confound the Kalmak, Almambet
takes a piece of the felt that covers the tindiik (top_hoop of yurt-
. frame), stuffs it into his brass pipe (1969 jes kanja),'*® lights it '

with kindling tinder'®? at the fire, and puffs at it so that the smoke | 7

rises. '3 1Mo tlmn kicks the three-legged Chinese cauldronts® over,
scattering the ashes. I suggest that this scene may be derived from
a shamanistic ‘fumigation’ in the yurt.!*? The theme of the-exiled ~
warrior, the pathos of which was to be made much of by the 20 cy-
bards, has o modest presence in XK. We have already seen how the
* native Serck objected to the alien Almambet's privileged pusition,
repeating the offence the latter had endured at Kokéd's court in
AK,% and how Almambet had struck him with his lash. The theme
scoms to be taken up again when he remarks to Manas: ‘If I die,
whom will it diminish, if I live, whom aggrnndmu! I am such that
if I die, there is a dog's skin, if I live there is my wool'.!$* As to
Almambet's steed, it is Sar'ala (‘Dapple-chestnut’) as elsewhere.

~ At the time imagined by the bard of KK, Manas is in his twenty-

1% Prosodics nnd poctics in genoral act as a filtor of tradition in oral poetry.
11 Spe ‘Shamanism and Epic Poetry in Northern Asia’, p. 18.

i ‘Kukotay and ok Murun' II, p. 540f, of course omonding KK 1050
15bd (*hill') to tbbst (‘male’).

- 13 Radlov ‘Kupferhaken’. “. :

1 KK 1073 {Radlov] barpiratma (1) kdlardi: is corroct, but it menns ‘for
klmll[ng from barpirat- ‘to mako (v flame) shinke' = ‘kindlo’. Rudlov's kd
is kuu ‘tinder', Yudakhin cites the collocation barpiratma kuu.

148 kanfa tart- ‘to smoke a pipe’. Radlov 'Zog donn fort den feston Halken.'
180 dankan. Radlov 'Feucratock'.

;.;lﬂcr Ellmlo. M., Sc!mmauumu.! und urchaucim Ekslmctcchml. (1957) pp.
18 AK 718f1. CAJ XIII (lﬂﬂ!)) pp. 108F. ol g
i KK 18611T. - ; '

b e
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fifth year.'®® This is surprisingly late in life, since, claiming never
before to have lain in a maiden’s arms,'® he had married Kanikey

only six months carlier.!* At this advanced age he still retains his
youthful epithet ‘hot-head’ or ‘dare-devil’.}%3 He has a whole list of
victories behind him: over Bukhara, Andizhan, over the Afghan

* Khan Mus Buréak, the ‘Russian’ warrior Orok, and Konur-bai the

ruler of Chinese Kashgar and Yarkent.!*! His epithets are partly

known from other episodes. His face is likke that of the bear in the

forest, his head like that of the tiger on tlie mountain-spur.!*s He
was born clutching a clot of blood as large as a sheep’s liver.!¢¢ If

you look behind him you sce the dust of forty horsemen (his and

his Companions’ tracks), if you look before him you see herds of the
five kinds of cattle (which he is ‘lifting’).}*? He is scorpion-eyed and
strong-jawed. Most intriguingly he has with him Forty ‘Chilten’
(kirk &ilten ).} Eilten are protective or helping spirits and their
number is canonical.'®® In view of the ecstatic even shamanistic

manner in which Manas evokes his Forty Companions,*® ‘that is,

his ‘feudal’ retainers, bodyguard or comitatus, I put forward the

theory here that the epic ‘Forty’ has been influenced by the con-

1 181 021, i
1w Y, 1, 3) 62T

1 NI 5541

13 1047, tentik.

e 5011T.
18 §O4ff; 075MT. Cf ‘Kukotay and Bol Murun® II, pp. 643£, which shows

that Radlov in his translation has erroncously attributed this group of
epithets to Almambet. 7 :

1 §O7f; 9850 = BM 71{. Cf Hatto, A. T., ‘The Bijrth of Manas', Asia
Major’, Now Series, XIV (1069) pp. 2304f and p. 241,

11 G117 D8O Cf *Kukotay nwd Bol: Murun' 11, pp. 5481,

18 78 kirk &iliind badinda. Yudalkhin, Slovar' sub &lten: ir. (ili kirk Eilten)
mif. ehil'tany (sorok sushchesiv, yakoby ‘nesrinio shivushchilh sredi lyudey §
obladayushchil:h sverkhesteatvennoy siloy). 4 x o

1o Au T argued in my ‘Shamanism ad Epie Pootry in Northern Asin', pp.
1717, 1 noticod KK, 978 kirk &ltini badinda too Into to clinch my argunent
there, but make good that omission here, .
e Zhirmunskiy, V. M., ‘Vvedenie v izuchenie “Manas"® in Kirgizskiy
geroicheskiy apos Manas (Moscow, 1961) p. 159 refers to Sugymbay's version

~ of Manas, in which the boy Manas meets the Forty Chilten and is promised

their help at timoes of mortal peril. Professor Zhirmunskiy cites o parallel in
the Uzbek Gorogli, and explains it as due to Muslim influence in both tradi-
tions. Because of this, and the Persian origin of &lten, one must assume o
fusion of the native retinue and the alien mythic hielping spirits in which
‘feudal’ and ‘shumaonistie’ elements nre combined. Nobody has pointed out
the closo parallel betwoeen the Forty Chilten and Manas's Forty Companions

(toro) so fur ns 1 know.

B .
| ‘
| N
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ception of the ‘Forty Chilten’, widespread in Central Asian folk-
lore,'™ so that the ‘shamanistic’ attributes of Manas are thus on-
hanced. The only other shamanistic trait of Manas in KK is his

resuscitation by Kanikey and a holyman from Mekka after  being.

‘knocked out’ by Kokédgiz.!” Apart from the epithets cited, an
mtcrcstmg because rare one, compoundctl with his steed Ak-kula,
is:
378 ‘astindogi ak kula, baikus,
© Baleord todin senirdili, baikus, !

fistiilnddgii torébiis, baikus, £ e

obodo kikkd tenirdii, baikus,

tigin ekin térdbis, baikus ., .’

(‘Ak-kuli boncath him,_you_wreteh, is liko-the—hi ‘
Ak-kula; Dencath him,_you_wretch, is liko-the—high green

shoulder of Mt. Bil&ir;'™ our lord seated upon him is like a god
touching the sky above its pass, thus is our lord.’)

In passing wo may note his lordly yet indulgent teasing of Almambet
over Altin-ai (2087{T); his carcless generosity with booty towards
the furtive Kargaldai (2295fT); his quick-thinking powers of leader-

ship in recognising the advantages of Kékétgoz's prior knowledge '

of the Kalmak country (1589), or when he mollifies the outraged
_Serek by saying that in his anger Almambet is as likely to strike him,
Manas (1045T); or again in the force and eloquence of his appeal to
the cthics of the comitatus when he requires n supreme effort.!™
But having noted this wo are left with two major issues concerning
Manas the hero.
e do
1 Sco above, p. 203..
171 Seo abovo, p, 252,
.M Following Rudlov, trnnslution; ‘des Boltachor Glpl'ul' Thia has yot to be
* textually confirmed and loeated, and until this hns been done there scems to
be no ground other than its odd appenrance for the dropping of & in ‘Bél&ri.
Another mountain in o similo which uses some of tho same elements isat 'V, T,
3) S66IT Dos Adir tdnun senriddifitstitndd kadai tepriddifAlman Bet Jilkini
aidup Jilroe (‘like the high green shoulder of Mt. BDoz-adir, lika_tho lord god
on high, Almumbet chased the herd of horses. . ') o triplot balanced by o
triplot giving Almambet's shamanistic attributes (seo p. 203 above.)
Wi KK 2044 soiti Jidim sen ii€iln, [sogudu bilgiin men [Radlov: mon] iifiln,
Lilisti fidim sen ilr.'lhl.ll.mh.ll.m men fifiin = BM 2143 4 2145-0: tho dis-
cropunt line BM 2144 is .mJile élgiin men {ifiin, forom/! Since sogudu ‘buttle’
is not n correct accusative governed by balgiin, KK 2143 was probuhl;
sayidip élgiin (‘die exchanging lance-thrusts’) as at B 2144, Radlov inony
caso had sagidip, see ‘Kukotay and Bok Murun' I1, p, 51!8 Radlov's render-
ings of tho two purullu.l passnges ure i) ‘ury innceurate, dnd ii) differontly so.
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The first is Manas's ‘loncliness’ by which is meant his isolation
in his kindred. He is the only son of Jakip-kan, though he has a
sister Kardiga&.!™® Abiki and Kbos, treacherous younger sons of
Jakip (traditionally by a second - naturally Kalmak - wife)!’¢ are
fully grown in the following episode of Semetey’s birth,*?” though.
they have not been mentioned in KK, nor for that matter in any
| ‘ of the episodes recorded by Radlov up to that point in the cycle.??

} : . Only towards the end of KK does Kanikey, alone of Manas's wives,

conceive after six months of marriage.!™ Manas himself was con-
‘ ] ceived semi-mirnculously when his mother passed either for barren

i. or well past the age for child-bearihg,'®® an event not likely to be

; repeated. There is therefore irony and drama in Manas's clash
| with-the Koz-kamans, since if the would-be murderer among them

' suceeeds, Jakip's line will be extinguished at the time when the

! clan can be enriched by the advent of long-lost cousins. Manas's

' ‘loneliness' is' expressed in lyrical set-pieces based on the form of
the lament and punctuated by the refrain: ‘Whom shall I reward

! i for good tidings ' The motif is used thematically. Tt is first stated
o o gt F e when Sly-boy_asks Almambet-for-a ‘messenger’s reward for good
: news’ (siiyiinéii ) (KIX 420ff). He then tells of the coming of the Koz- -
l kamans, which Almambet reports to Manas, who begins by saying
! ‘Lot us reward him for his good news’ (486f), but who then gives
: ~ grounds for questioning the matter. He names his wives from whom
ol he has had no children, and so (484 ete.) ‘Kimgd beram siiyiinéii,
g!arom?‘ ~ “T'o whom shall I give a reward for good news, my Com-
panion ?* It was the custom to give a great reward to the bringer of
news of a first-born son, as emerges with much colour and humour
from Sagymaby's account of the birth of Manas. Manas then
dwells on his ‘loncliness’ otherwise: / '

! ‘ ik 3 401 ‘menin atam Jakip Bai, forom,

; o Gzi Jalgis kid' cld,
jumurtkadan ak elim,

' bir enidin tak elam,

18 Also known as Manas's sistor in Sugyml;ny. |
114 Beo 'The ]]irt.h of Manas' pp. 223 and 232,
w- V.1, 8). ' el

1 Radlov has arrpngoed the episodes in a reasonably chronologieal order.
e KK 24711 and 240711 iRt ik '

1 ‘The Birth of Manas', pp. 2221T. !

i
' ‘ ' [y

|
i |

T
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405 - Janis edim kiyadan,

Junis edim uyadan ;
bir tiganim Jok edi,®t
anin beri Jagindn
astimdn Jali Jog-eli,'®?

- 500 arkamdan kuiruk jog-cli ~'*2
er Jalgisi bal'clim, 4

- kimga berim sityiinéil 1 ete.

(‘My father, Jakip-bay, is himself an only child, my Com-
panion, T am whiter than the white of an egg, ' my mother's
one-and-only [son], T am the lone [fledgling] from the cliff, the
solitary [chick] from the nest, I have no brother,!® and beyond
that I have neither Ynane’ before me nor ‘ail’ after me!s? -
I am a one-and-only son, to whom shall I give a reward-for-:
good-tidings ')

The theme is taken up by Almambet when he gives Manas's answer

to Sly-boy, with the added information that Manas's father is sixty ~

years of age and his mother fifty - to whom shall he give reward-for-
good-nows 1 (5311T). When Almambet asks Jakip about his brother
Koz-kaman, Jakip renews the theme with reference to himself - he
i the 'lonely’ one (721 f).}#3 The theme ig revived for the last time

' Radlov: birtd kalim. CL 303 Lir tiiganim Kardlga& Radlov: Lardigaé,

s Radlov 409 arkamda Jali: 500 astimda kuiruk, But cf the parallel passages
541 astinda fali: 542 arkada kuiruk = 723f. Radlov's divergent renderings
of these three passnges suggest that for reasons of apparent logic he silently
rearranged li_.:‘cg_iﬂ_g[,_\gitlmub noticing that 600 astimda must mean not
‘hinten' but™vorno'. According to Yudakhin, Slovar', sub fal, fu!-kuyrul:
menns ‘support, :lufnmlurﬂ'."iﬁmﬁr_ut_:ﬁ_[ldnﬁl'nun.'friumla."‘mul'snch like)'~In

the light of KK 4001, 641 and 7231, and of vudakhin, Slovar’, kuyruk 5.
‘progeny’, 1. suspect that fal {corresponding to kuyruk) used to have tho

transferred meaning of ‘nncestors’ or at lenst of elder kinsmen' in the 10th
contury. 1 \ .
il Yudakhin does not noto the idiom in his Slovar’ under ak I, 0.
ws’ Literally, ‘blood-relution' but the context males it clear that ‘brother’

_is intended, ns ‘gister’ is intended ot 503 (footnote 181).

s Radlov's toxt is corrupt ot 7231, For 726 alda taman (Radlov: ‘vor mir’)

rend alda talam = 1418, 725 Jangirakts kiyadan is problematic, cf 1440

Japarakti kiyodan. Tho elemonts of the formuln nre moro fully olaborated nt
AK 2350 (Almambot's father reproaches him for threatening to leave home)
and V, I, 6) 52ff (Kanikey's Lament for the Dead Manas) in nlmost identical

words: (AK) Arkar Jitrbos kiyadan,jatadan, falgis uyadan/e&kildr fiirbbs

kiyadan,Jenddin, falgis uyadan (lcas well undorstood | by Radlov; botter
understood by him at V, I, ) 52T). ALK (2301) nnd Vv, 1, 0) (58f) both havo
S : !

I ! Ils?

i
I
|
]
(.
u.‘-‘h--."l,c..a'
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w:th rather empty rhetorie when Kﬁkt‘.ﬁgbz has aimed his curiously
ineffective dagger-stroke .at Manas's head at- the feast,!*® since
although the incident quickly blows over, the bard breaks out into

~ passionate lament on Manas's ‘loneliness’ and nbnndunment by God
(143 )10 |

The second important issue nﬂ'ectlng Manas's :mnge in KX is his
flight from the ficld of battle, lending a greater depth to his person-
ality, and so to the Kirgiz heroic tradition, than is found in heroes of
other traditions that deal only in hyperbole and the superhuman.

An untoward event on the field is portundcq at 2149(T:

Bos toloktu mingin Kirgin ¢al'**
b tii karmatip koidu deit,
tii Jigilip kalat deit,
tudmanga koltul adat deit,
Bos foloktun butana!®® B
orus kidin saldi deit ..

((Manas] bade Kirgin-éal mounted on Boz- tolok secize hold
of the Standard, [but] the Stundurd fell to the ground; they
would be at a disadvantage to the enemy, [so]**? they put
Russian trammels on Boz-&olok’s legs . . .)

If the Standard-bearer’s horse is hobbled there can be no retreat —

but what happens if the commander rides from the field ?
Manas's flight is due to his steed Ak-kula, who is not hobbled.

“Already at 280fT this wise beast had displayed his anxicty before

the Kéz-kamans had been named or sighted, and his vital role on
both occasions is underlined by the use of his epithet.!*® The first

to follow Manas in order to find out the reason why, is the heavily .

t.lm sequel Jumurtkadan ak edi (eldp), [bir fatindan tak cd: {ciﬂn} thus KK

4911, nnd even more briefly the parallel passages, present ‘short-hand'.

allusions to a well-established clegine formula.
188 - Soo p. 257 above,

1% That this is ‘Lament’ in the tochnical pootic senso is shown at V I, 0) 51,

by tho words emdi kodup iilait deit *Then Kanikey laments in verse' (kod~

" . ‘link—timeto line’, ‘compose verso'): This lnst_passage, at_1437, adds_the
- motaphor su fakaldi jalbists tnint | gmwmg at tho waters edgo’. i P

1 Radlov: bos foloktu.

t  Radlov in his translation brings out tlw pn.suml.d motivation well: ‘Dass
er nicht dom Feinde weiche . .. logt er an dlo Russenfessol', Loltuk aé- wnl.h
dat. = oxpnsu oneself to’. | l '

e 280fT; 172. but. with textual dmcrapnncles. &l

|

]




KOZ-KAMAN II ' 7 am

i
‘wounded Almambet.!** Left as Leader of the Forty, Sirgak at once
detaches himself to question Almambet.!*? After pointing out how
seriously wounded they all are, Almambet rides to Manas gnd
placing his neckerchief on his neck in tolken of submission,'*? reasons
with him ‘who never since birth had fled the enemy’.!*! Manas then

replies to Almambet:

9957 ‘Sen ne deisin ai Jarkin, orom, -
al-lkulanin barinda, ¢orom,
sudan korkup ketiisin, Zorom,
Kan térondiin barinda, corom,
jodan korkup Iketiisin, ¢orom,
andai bolso, beri tart, dorom .. 0

(*What are you saying, my illustrous companion 7 While there
is an Ak-kula, will you fear the water? While you hate your
lord, will you fear the enemy ? If this is so [that you will not
fear), ride this way [with me] .. ) ;

Manas then turns and leads his men to victory.
Even if I have rendered this passage correctly, which is doubt-
ful,' the application is elusive, resting perhaps on a proverb. Manas
" seeins o bo turning the tables on Almambet. Was he testing his friend
again, as on the subject of Altin-ai 7 The reality of his flight, on the
other hand, seemed well prepared by Kirgin-al's dropping of the
standard. Whether or not the hero Manas is capable of genuine flight
from the Kalmak foe must affect our conception of him as the leading
personality of his cycle. This first enquiry into his nature in KK
therefore ends on a note of bafflement, bafflement which, it is hoped,
somo scholar better ncquainted with Kirgiz idiom will soon resolve.

The roles of the Companions. Kirgin-&l, Sirgak and Serek have |

been mentioned in passing.!®® Of these only Serek requires a closer

w2176, . | ‘ .
13 21834, : .

W moynuna boto salin- has the same meaning as tho more obvious moynuna
&ilbir (‘bridle’) salin. Cf Radlov: ‘Hiingto sich an seinen Hals' i.o. round
Manns's neck., k

O VT R y :

s Tho rondering offered is tentative. 2258, 2260 barinda is presumably
from bar 1. The interrogative is not explicit, but, following Radlov's render-
ing, sensed from the context. : ‘

e Spo pp. 2024 ) ;

L T § b2 -
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*‘.-
look. Serek’s animosity towards the alien intruder Almambet,
destined to be made much of in 20th century Kirgiz epic, is already
well developed in KK. On the occasion when Koz-kaman's son
Cagaldai delivers the invitation to & fenst indirectly to Manas

through the Forty, Qerek exhorts Almambet to go their: lord.'*"

-Almambet does so, hears Kanikey's forebodings on the subject of
the feast and returns to Serck and the Forty with the oxcuse that
Kanikey has made Manas drunk.!?® Serel then nceuscs Almambet

of siding with Kanikey and is about to go to Manas himself (to

get him to come to the Kiz-kamans) when Almambet flies into o

rage and cuts Serel’s cheek open with his lash. Serck, beside him-

self with passion, threatens to seek satisfuction from Manas, with the
ineffectual outcome we know.!*? From the fact that Serek does not

attack Almambet there and then wo must nssume (ns is mado clear

in similar confrontations in 20th century poems) that Almambet
was terrible in his anger.** There is perhaps also the suggestion that
Manas keeps iron discipline among his retainers. In comparison, it i3
interesting that in Gepmanic and Old Trench heroic poetry @ hero
coulil searce pocket such a blow and retain his honour. The explana-
tion may be that our bard is 80 sympathetic towards Almambet and
so antipathetic towards Serck that he sacrifices Serek’s honour; for
on three occasions the bard curses Serek opithet-wise.*"! The main
reason for this is that Serck indeed fetches Manns to the ominous
feast; breaking through the defences which Kanikey and Almambet

had so loyally erected round their lord.®** A minor reason may be’

that it is consistently Serek who damages the esprit de corps of the

Forty by raking up Almambet’s ‘Kalmak’ past, both to his face®o'

. and behind his back.®®! . ' ’ : ;

: Manas had according to one passage three, according to another
four wives. It has already been remurked that Muanas's warm
reception of his long-lost kinsmen ‘was determined by his being an
only son as yet without issue, and it says much for the clear sighted-

1 1228fT,

1 1235111, A :

13047, For tho consolation which Ml\?nns offers him, sce p. 203 nbave.
ws  Cf tho Harmonized Manas I1 (1058) 148, 4411, :

w 1238; 1314 ‘aati Serdk onbosun!’ Moy Serilk bo utterly damned!’

11 By getting Monos drunk carly in the morning and by reporting tho fact
(12501T). ; iy S :

1 10041T; 1320, g A G AL
e 384T : . !
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ness of the bard of KK that he begiﬁs the episode by introducing

- Munas's wives, whom old Jakip then nsscases:

/

2  kabilan tigan er Manas
ii& katin algan ekin . ..

(Tiger-born warrior Minas had taken threo wives . . .)
Manas had seized Kara-boriik, daughter of Kayip-kan, on the
steppe (4),2 and also had Coruk’s daughter Akilai called out from
her house (i) (61). Manas had further married Kanikey, & IKhan's
daughter, after payment of what is evidently o satisfactory kalym
or bride-price (10fT). This ngrees tolernbly well with what is narrated
in V, I, 3) concerning the wooing of Kanikey: at 1,3) 538 Manas tool
Kayip's daughter Kara-boriik from the steppe, but Soruk's daughter
Akilai as booty from o fortress (korgon);** yet, never havitig lain
in o maiden’s arms, he wished to marry & good woman (567 men
Jak3s katin alayin) - who of course turns out to be Kanikey. I, 3)
0055 [T varics this as follows: :

ag55 * ‘Kayip Kan kisi Kara Boruk
algan edi keanddan,
Sauriktin kisi Akilai
aldin Q¢ korgondon kanodan.’

(Kayip-kan's dnugl:icr Kara-boriik was taken from a battle,*’
Baurik's [Kazakh form of {'oruk’s] daughter Akilai thou [Manas]
tookest from three fortresses [toponym 7] from a battle.")

Thus Manas captured Kara-boriik in battle on tho steppe, Akilai as
booty from a fortress taken by storm. And he took Kanikey to wifo
through a normal marriage with bride-price arranged by his father

Jakip.. a M
This tidy pattern is jeopardized for KK, however, at 16721,

—_—

ws  Perhaps appropristely in that Kayip menns 'invisible', 'good (protect- °
ing) spirit’ in Kirgiz and other Turkic dinlects, nnd, individualized, in Kirgiz
also *Lord-protoctof of game’s C i

1 The § for & tends townrds the Knzalch.
would imply o long 0 in Kirgiz: *Cooruk. Re
the error 691 ‘Nakilai'- read Akilai'. .
w1 - kanoo not cited by Yudakhin, Slovar', but must be a gerund from kana-
‘lot. blood’, ‘bleed’, ef kayna.: kaynoo; Lala.: kaloo. Thus ‘o blood-letting'

Tho full lnzakh form Saurik
pcnled at I, 3) 0BOff, but with

|
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146 ataliktan ak dalse
~ andan mindai jok eld.
7 L

- recalling and perhaps impugned by
8 ataliktin ak dBlit .
zii kelip tigindi . ..
) &

oceuring between Akilai, with her mode of capture (6f) and Kanikey

with hers. (10-14) If we believe that Kokéogoz is right in attri- -

buting four wives to Manas and ulso that the name of the fourth
oceurs ns AAtalik at 2006(F, then we shall have to emend ataliklan at
146 to Ataliktin on the basis of 8 and interpret ak ddlot in a meta-
phorical and periphrastic sensc, say'as “True-wealth’ or ‘True-
bliss', thus ‘Blessed Atalik’.210 If this were so, KX 8f would mean,
‘when Blessed Atalik, coming of her own accord, fell to his [Manng's]
lot’. In other words Kara-boriik and Akilai were captured in their
different . ways, 'Kanikey was acquired by a regular arranged
“marringe with kalym, whereas Atalik' came to Manas of her own

accord. It would be surprising, though possible in oral epic, that

while introducing four wives, & bard should add them up to make’
threo: and even if Atalik, having come on lier own, were o con- /
cubine,®t there is always Kockogoz's (ot kalin (1672), which

would then have to be rendered as ‘four women’. -

There is some support for this interpretation of Atalikiin ak pi

ddlat. At the first look, ‘Atalik’ with the meaning of ‘Fatherhood’
seems & most unfitting name for a young woman = ‘Enelik’ ‘Mother-
hdod' would be far more prepossessing.*'* But reflexion shows that
fatherhood and motherhood are aspects of one and the same thing,
so that a husband would regard an ‘Atalik’ s nuspiciously named.
" ak ddlat, too, would fit into the pattern under consideration, since
“ the allegorical name ‘Bak-doslot’ or ‘Bagdi-dslst’ occurs in Kirgiz
epic either as one of the names of Manas's mother (in Radlov’s .

texts) or ns that of the second wife of Muins's _l‘nthcr Jakip (in

1e  Unfortunately, the collocation ak dé6lée is not cited by Yudakhin in his
splendid Slovar’, either under ak I ("white' ote.) or ak II (*true’ ota.), nor yet
undor dodlit (“wealth', ‘prosperity’). ak I and ak TI tend to overlap in meaning,
yot tho ak in ak doGlos is moru likely to bo ok IT.

i1l This might have been common knowledge. -

12 In o Kazakh variant of «Alpamys, ‘Analik’ (‘"Motherhood') ia mother to
the hero, Batirlar firi, Almn Ato I (1063) p. 233
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Sagymbay's version). I have examined the three names of Manas's
mother elsewhere,?? and shown that ‘Cakan’ was the first name
ghe was given in Kirgiz epic and that she received the new name
‘Ciyirdi’ through the Jevirate.? With the expression Ataliktin ak
d8l5t before me, it now scems possible to account for Cakan's third
name ‘Bagdi dolot’ ‘Good-luck-and-prosperity” as a former epithet
personifying.an attribute, and-as such_delachable from ils owner,
so that a co-wife could inherit it in a tradition which found threo
sinmes for one wife confusing. This line of reasoning seems supported
by KK 37f, where, after comparing Kanikey very favourably with
two other wives — presumably Kara-boritk?* and certainly Aki-
Inj,21® — Jakip comes out with the verdict not only that she is
“‘fortunate’ (balti),*? but also: b Y A

37 ‘ak s8k kandin balnsi -
alk délot tigan bala ekin.’

(‘The daughter of the . ‘White Bone’ tCl:linggisid] Khan is a
young woman born offas "“I'rue-bliss”’)
al: dolst*" here applies to Kanikey, daughter of the ‘Chinggisid’ ‘
Khan Temir. The phrase evidently embodies a desirable womanly
quality, possessed, so it scems, by both Kanikey and ‘Atalik’. But if
Manas really had a fourth wife or woman ‘Atalik’, she occurs in one

passage that seems corrupt: S

I

478 ‘Kayip kandin Kara.Boriik, [Sorom]
Karmatip aldim taladan,
480 Dbir Alman Bet baladan -’
ataliktin ak dolot ' ‘
Zakirtip aldim fiyindn,
e " andan mersiit Jog' li,=*
llcir'ngﬁ. beriim siiyiinii ?

s “Pho Birth of Manas', A confrontation of twn branches of heroic cpic

_pootry in Kirgiz. Asia Major. New Scries, XIV (1009) pp- 231 L. En

e pp, cit, p. 223, :

ns K 19-23. See p. 278 below.

1e KK 24-27, Sce p. 279 below.

811 Cf Hagdi (= Bakti) Délit, diseussed abovo on this pagoe.

18 In view of the nbsonco of ak dédlét from Yudnkhin's Slovar' (soo noto 210,
above.) and the occurrenco of *Bagdi Ddlit ns o periphrastic name in our
toxts, one wonders whether *bak ddlot underlifies ak délét or not.

m  Radlov filed to recognize that mersdt means ‘children’, ‘off-spring’ -
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485 Coruktun kisi Akilai g
andan mersiit Jog-eld
~ kimgil berim siiyiinéi ?
i Kan balasin Kanikii
4 andan mersit jog-eli,
S ; &
s 490 kimgil berim siiyiindii ?
3.
&.i What makes this passage suspect at once is line 482 Saksrtip aldim
R iiyiinon which belongs not to ‘Atalik’ but to Akilai (KK 8; 50).
X Surprising is 480 bir Alman Bel baladan, which may be traditional,
!, . .
e but which to the best of my knowledge has no support in Radloy
;'.’ ' V. Thus, if Radlov's manuscript is extant, close attention must be
L . paid to this passage one day. .
7 In the parallel passage 5481T, ‘Atalik’ is passed over; both Kara-
bérilk and-AKilai are given their briefest forms, i,e, without mention-
! i R T g 4 .
A of how they became Manas's wives; but Kanikey’s marriage, once
'ﬁ _ ngain, is given some detail: ‘ y
bt
}';, 555 ‘algani alt'ai bol-elik, [baikus),
,x- betindd upa on-elik . ..’
i: girlngan &-on-clil . . '3%0 g
5}'- ([Almambet speaks]. “She was taken in marriage scarce six
‘ § months gone, [rascal], the [nuptial] ceruse on her cheeks has
a0 ’ searce begun to fade, her bright mats of twisted grass®* have '
e scarce begun to wilt . ..") 5 .
5}5. Just as ‘Atalik’ is absent from this passage, so is Akilai absent
E& 2 from 2006 in which ‘Atalik’ is thrice compared to her disadvantage
k.7 ¥y with Altin-ai. :
st ' T e ) s
?? . . ef Yudakhin, Slovar' sub mersent, merset, parzant, parsant. When one consid-
e ers that Manas's childlessnoss is central to his recoption of the Kiz-kamans, ..
3 ..+ ono can only stigmatizo Radlov's guess at thg meaning of mersdt (‘Lohn’, ar d
R © 483 otc.) na disastrous, ontangled na it is with ‘Botenlohn' (silyiinéit) into’ |
L the bargain. ™ \ :
f:_:; = Radlov firlegan may be a valid dinlect form. Standard Kirgiz hns
.“ &irmagan &y, seo Yudakhin, Slovar', sub Cirma- ‘twist’ (cf &iyral- ‘twist')
rf“i : and &iy I (a stiff grass of tho steppe used for making mats). Sce further |
e Autipina, K. 1., Osobennosti material'noy kultury i prikladnogo iskuastva
1:_!?, yuzhnykh kirgizov (Frunzo, 1002), pp. 170 and 280 (‘carpets made of the
[';_' y stalls of &y-grass intertwined with coloured wool'). Shnitnikov, B. N.,
i . Kazakh-English Dictionary (1000) identifies di ns Lasia grostia aplendens or -
P Stipa splendens (p. 233). Such mats were hung round the Intticod part of the
g ~yurt. Ono may inferthat o girl intending to wed had to muko or provide

some. \
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My tentative®® conclusions are i) that Manas did have four
women, of whom at least threo were wives, Ianikey, IKara-birilk,
and Alkilai, with Atalik ag o more clusive fourth; ii) that ak dblot is o
desirable womanly quality that can be used periphrastically for any
wife who is possessed of it; iii) that the bard rang the changes on

_these four woman in & _for us - rather demanding fashion; iv) that
the passage 478-00 is suspect; v) that 10th century Kirgiz heroic
poetry cannot rationally be studied in Radlov's German verse
translation. -

The nature and function of two of Manas's woman, Akilai and
Kanikey, are clearly conceived in KK, whereas those of Iara-
biriik are colourless and of Atalik positively shadowy.

Mustering Manas's young women, (17 balani sinap), in o set of
three, Jakip asserts that neither a hero's nor a people's good fortune

. rests with one he does not name - there is no luck (bak) on her brow
(10MT).22* Since this conld scarcely be said of one possessed -of ak
délat, like Atalik, Kara-borik must be meant. This in turn shows
how far her father Kayip-kan has moved from Kayip, Protector of
Game, from whom all hunter’s luck descends.®* If it was deliberate

——that-sho should.-bo omitted from-the scene in which Akilai and Kani-
key scek without success to detain Manas from sallying forth against

the Kalmalk, then she is deficient in feminine intuition ! She is ns

~ yet without a child (548f), and she is less gnnérous than Kanikey

(143fT) and less attractive than Altin-ai (2109). Apart from the-

formula telling how she was acquired, this is all we learn of her in
KIK. From u satirical Catalogue of Women in the Soltu poem of
Joloi-kan, however, where Kara-éaé mustered (sipadim) Kara-
boriikk among many other women of Kirgiz epic,?** we learn that
Agis and Kojos, ‘who guarded a dark cave and praised gentlo
young women', thought the warrior Tiilkii's deughter, lovely Timon
good, but the warrior Kaip's daughter Kara-boriik bad, so that
- about to give birth though sho was they wounded and killed her.?**

1 Nono would be happier than I if a more knowledgeablo scholar could
flnnlly resolve ataliktinfataliktan ak ddlot and the number of Manpa's wives.
m This expectation that o wife should have bak reinforces tho argument just
concluded. ’

‘s Sec p. 273 above and note 205. i

¢ Contrast the other two wives pp. 270, bolow.
e Tho pussage on Ak Erkel hos I.ll'l'(.‘llll)' been cited in thoso pages, CAJ

XIIT (1060) p. 1831, '
ue  Joloi-kan (Ilndlovl Vv, I1) 48021T. Ancienfy tradition no doubt. Agis the

i

»
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Akilai is more definitely portrayed in KK. Jakip characterizes
her as follows, again without using n name: “The roof of her mouth

has o seal on it,®" the tip of her tongue has o wart on e - J"-;;”f .

will this “child” of mine. not be u curser (kargis&s)?’ (24fTF). The
answer to Jakip's question is in the affirmative. A ‘wart’ (sdl)
on one's tongue or palate=? confers magical power on one's utter-
ance, and Akilai proves a ‘eurser’ at 208fF. She attempts to hold
Manas back from a raid on the Kalmak on the grounds that all the
astrological signs are agninst it, just as Kanikey had done, and, like
- Kanikey, reccives Manas'’s lash, cutting through her robe and skin
for her pains: but unlike Kanikey with whom Manas compares her
unfavourably she does not laugh but instead curses him: - ‘Do not
. roturn from your journey! Never sce your home agnin! Never ;

cave-dweller in the dark forest is nlso known'fmn.l Bok Murun (V, T, 4)) 821L.
At 3) 401 F, *Agis and 'Kodo3d' have the dark forest ns their people, and live in

a dark eave. At BM 7164 Agid and Kojos ride two-men-up with keen battlo- ('f " ?gé.f i

axes nt their waists, nmong thoir Kirgiz people [rarely named in 19 century
opic, but significant in this context.] On the basis of presumably 20th century
materinl, Yudakhin, Slovar’ sub agid ‘milk-white' records: ‘Er Apts — the
name of an epic hero who is given to amourous adventures and is of small
stature’, with the quotation: ‘Er Agid an ell in length, whoso body is nll
ginew.’” Agid is thus clearly o phallic tribal progenitor, Cf the Kirgiz tribal
origin myth of Sha Mansur and his sister Anal who were put to death beenuse
of the girl's visit to a forbidden cave peopled by young men, Vinnikoy, Ya. R.,
‘Rodo.plemennoy sostav i rasselenie kirgizov'. T'rudy kirgizskoy arkheologo-
stnograficheskoy akapeditsii, Moscow, I (1005) p. 140. More may bo gleaned from
~ materials inaccessible-to-me, but I note the following here without drawing
conclusions: — i) The namo of the ‘bad’ Kara-borilk has.the same meaning as— . -
that of the Kara-Kalpak people ‘Black cap’ (Kirg. birilk has the variant
biirk), indeed, in mediseval times already thero was o tribe of (or: with) the
Kipak named “Karaborkli’ i.0. ‘thoso of the Black Cap (Kara-birk)'
identified with the ‘chernye klobuki’ of the contemporary Russian documents,
and possibly predeccssors of the modern Karaknlpuk. See Bartol'd, V. V.,
‘Karakalpnk® in the Encyclopaedia of Islam; Bartol'd. Sochineniya, Moscow, '
"V (1968) p. 402; Narody sredney Azii i Kazakhstana (Narody Mira) Moscow,
1 (1062) p. 412. ii) She is tho duughter of the mythioc lord of gameo, Kuyip;
iii) the meaning of the name of the ‘good’ Tdmin is ‘myriad’, ‘teeming’; iv)
tho name of Agii's companion, ‘Kojo#' is n Kirgiz ethnonym, albeit not a
. - very prominent one — subscctions of the Bugu and Azyk tribes (see Abram-
- zom, 8. M,, ‘Dtnichoskiy sostov kirgizskogo nasoleniyn severnoy Kirgizii'.

p.110. In AK ot 595 Er Agid is represented as o ‘Kitai® who raids Kokgd's | 7
ilcr'(la. ‘Er AgP'ia a folk-etymologized roflection of the 161 cy. Nogoy mirza
Agla. ] 4 ’
W japdayinda m3ril bar.
s Kak tilindd 26li bar, % i

_11, Dath places nro authenticated by Yudakhin, Slovar', ns gents of magical

" slogquence, sub sddl. ' . s
‘ y | r v
" £ B W i h 0 I — , 4
o s ".',"" Lo d A S A T | LT .-'-l- '2- e
s -

f

" T'rudy kirgizakoy arkheologo-atnograficheskoy akspeditsii, Moscow, IV (1veo), | .
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embrace Kanikey, having at her soft. flesh123¢ May your evil mouth ' ‘
be filled with blood! May a day of disaster be born for you, my :
lord!" Akilai’s curse is of course fulfilled by Koksgoz's treachery

' agninst Manas. Akiloi has born Manas no children. She is passed over
in the comparison with, Altin-ni. As to other texts, Akilai is not
Ymustered’ by Kara-&& in Joloi-kan, but has o sinister part in the
cyclic extention of Manas to the generation of the hero's son I
Semetey - V, 1, 0). “T'he Birth of Semetey’ Here Akilai, still without

il ' a child, plots unsuceessfully with Jakip and her new husband

d b ri Abelke®*! to kill Semetey at birth (6) 1141T).
. ; : Kanikey's preeminence among Manas’s wives has already
omerged. Jakip praises her for having the very qualities which g

Kara-boriik lncks — er talays, cl talays (20f) - o hero’s good fortune,

, i j a people’s good fortune, with bak (‘prosperity’) on her brow. She is

' of the ‘White Bone’ (Chinggisid stock), yet not only high-born but

et : also born ‘lucky’. One has to assume that but for the good luck

A & % acquired by Manas though his marringe with Kanikey the bad luck

‘ which came to him from Akilai would have proved decisive. Turther,

how came it that Kotkogoz failed to dispatch Manas with his steel

during the drinking-bout, n danger brought on by Alkilni's curse,

o unless it was due to Kanikey, whose clairvoyance foretold it to her

and who then utters a prayer that as the blow falls Manas's guardian
angel shall not abandon him? A

1280 °...temir asil kapirdin
téromo Jaskai bcrgﬁ.ndﬁ,’“ ,
~toromé aip bolbosun! ;
\ ' beristi tayip ketpiisinl’
(‘...when the steel of the high-born Infidel threatens my lord,
: lot no defect be [found] in my lord! May [his} angel not glide
‘ —"'""—__ . away [from him]!')** - _ e :

Kanikey's attempt to hold Manas's back from a raid on the Kalmak

e 231 f Kanikaidi kuépa, irtmbitlliildal:in tartpa, tirom. Radlov is quite

erratic in his ronderings of billkiildékian tart., oven forgotting tho corrcct

rendering when ot last he hns achieved iv: DA 2183; KK 004; 2407.

11 For Abeke seo ‘The Birth of Manns' (cited note 213 nbove), p. 224.

a3t Radlov 1281 faska. Of jadka (‘to his life') and faskay (‘threatening'),

\ ) the latter seems much to be preferred, if only because bergiandd would scarce

% ! have thoe roquired sunsc as an independent verb.

i With Radlov 1282 ‘Das wird Ungliick fiir ihn goben. Wird dor Engel

“fort sich wenden . ..’ the sensce is ruined and Kantkey's protoctive role lost.

e - Y 2
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is based not on her clairvoyance but on an orthodox knowledge of
tive is shared between her

the, nstrological calendar, sinco the mo
and Akilai, only in such n way as to bring out her sweet temper; for e d

after Manas's lash has fallen, scattering her pearls, she laughs, tells ,
him to moderate his anger, and blesses his enterprise.?! After his
_departure her dark forebodings prompt her to send to tell him that

‘she is constantly praying and sacrificing for him and if he comes to
Akilai's yurt he is to sleep with her and turn her curse into 2

". blessing (251 fF). On Almambet’s announcement of the advent of
the Kiz-kamans, Kanikey foretells the attack by the five brothers, Sk
in folk symbolism, as the attack of ‘Five Wolves' (886f), just 18 : I '
Manas's equally clairvoyant mother had done (746f). Later she
will express the inevitable struggle between the two branches of this | - - ,
ruling clan in terms which recall the struggle for supremacy between ; '
Temujin and his Tayici'ut cousins in the Secret History of the

Mongols:***

1270 cki tiigan uruisa, 3
~er tenild tabiar,
eptip tigan bolgon son
¢ Jagidan kelgin tliganga
uyat bolup kantim dep...

‘When two kinsmen come to blows they will be found equal, '
being of one indivisible stock. With shame threatening from .
these newly arrived kinsmen I am at my wits’ end . . )

Tt is quite possible-that KK descends from o lay whose emotional
core was u struggle for the khanato between cousins of o ruling .
' clan. As with Chinggis — and the TFrankish Clovis — supremacy

) required extirpation of the charismatic stirps. Manas, generous by

14 Radlov in his translation repentedly takes -ma- in karmai, karmadi

(178; 185; 207; 210) na tho nogative, wherens it is part of the stem of karma-

‘hold'. :
i 2 233 70, 148, Another point of resemblance is that the Tayici'ut, from their -
clan name to their personal names, show a strong tendency téwards Turkic,
Munchu and above all Chineso styles. Juat as mother Ho'dliin points to the
dangors of family disunity vis-d-vis the Tayidi'ut, so mothor Bagdi Dalst and
wifo Kanikey-warn of the dangers posed by the arrival of the Kéz-kamans.
Temujin's father Yasilgiii wns poisoned, though.not by. the Tayifi'ut but by
tho Tatar. Unlike the motifs shared by Valikhanov's Kukotay.and Bichurin’s
T account of the ancient Tilrk, so it acemns, the resemblances botween KK and :
the Secret History must be of a purely typological naturo. (For Kukotay and |
Bichurin see my article in BSOAS NXXTII (1000) pp. 3536).
!

B,
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nature and little more than a boy, Jearnt this lesson tardily:
whereas K6k&ogaz, already a grey-beard, knew it well, as we gather
from the plan which he unfolds to Ai Kan.*** Kanikey is o diligent '
hostess to Manas's retainers at the feast, reminding one of Wealh-
beow in Beowulf,** and this activity brings out her physical
charms:®¥ ' |

1005 basarina eriniit. : ey
kii&ligiittdi kerilit 240 {
moindoru koikoyot*# .
bogolktoru salandait*42-243
kazilari ezilat24

1010 Jkarindari esilit et . T
kelinkir da&pak bir kudak!s g
mai sorida Sarkildait?'e
 bala kastai karkildait2?

o kociigindsi bilkindait ., 20
38 See p. 256 nbove. '
1 KK 1004fT, ef Beawulf G120, ;

. Cf the parnlle]l passages K 7837 and 41T, 153
0 Liifilgiittol = 784, Compnrison with AK [Radlov!V, I, 2)] 1034 Liidl
iitdi ('like o small dog') suggests Liidiik ittai (‘like o puppy-dog’) at KK 784
and 1006 with thorough-going vowel-harmony (ittdi’ — iittéi) Cf Radlov,
translation, ‘wie ein junger Sperber’ (1006); ‘wie ein junger Falke', and Opyt’ )
II} 2 col. 1405 I Kifiigiit = ‘cin Raubvoge!'. Yudakhin, Slovar', has not
admitted Lifiigiit ns n word, no doubt having recognized it as n ghost word.
Radlov probably ‘guessed ‘Raubvogel’ from kiifiigin (a species of small
eaglo) Opyt® 11, 2, col. 1405 of KK 1014, nbove. At AKX 1034 kiidi diai
might. perhaps bo emended to kiigitk ittdi, sinco Liiditl (n vorinnt of Lifiil)
has -ilii, and Radlov usunlly notes length in this position.

M8 Cr 784 Leirilip, for which read: kerilip. (Yudakhin, Slovar® Leril- 3. =
‘move one's body coquettishly’, of beauties. ¢

Mt Cr B4 moyundari; 785 moindoru. Does the plural suggest reiternted
movoement ? y

H2 Cr B3 bogoktory; 780 bokokforu, The plural similurly ¢ g o

"' Radlov: salipdait. CI 780 salapdap; 85 salaktait, (Yudakhin, Slovar’
gives both salalta. and salapda- with overlapping meanings.) :
4 Rodlov: egildt. ezil. = ‘to be (com)pressed’,

My = B0. Cf 787 burguak.

e C('H? niai sdrida Carkildait; 788 mai adrindai Sarkildait. 'The collocation
maj soor(u) = ‘seat’, ‘buttocks’. With the frequent occurrence of (Kazakh) §
for £ in thesc texts, and alsa the abundance, with overlaps, of onomatopoeic
words on the same pattern in Kirgiz it is difficult to toll whether &arkilda- or
darkilda- (= Zarilda-) was intonded, t .

31 Cf 88 bala kudtai; 780 bala kastai. karkilda-, shared by all three passages

is appropriate to goese, not birds of prey. Cf KK 1163 bala kastai kargildap, |
applied to old Bakay. f i ,
M kétilgéndai is suspect. Liliigén = ‘small whito-tailed eagle’ (Yudakhin,
o e e B O e .
i
|
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(She walks with languid steps, moves gracefully as'a youx{g .
hound. Her neck is find and slender, her throat full and /f:'
pendulous.® Her plump sides are drawn in [at tho waist], her
belly is well-twisted.®? With its gay thrends and trinkets her

“hair®® i3 an armful - [falling below her waist] at the back
it tinkles there.?s2:She gabbles like a gosling, sways like a.
kéchiigon [or: puppy].)?!*3% - 0%

Allied to her gifts of foreknowledge, Kanikey possesses the gift
of healing, since she revives tho stricken Manas with her father
Tomir-kan's medicaments (2423 f). She cannot interpret her own final|
dream, presaging Manas's return from Mekka and the conception
of Semetey (2463 ff); but Altin-ai can (2484ff), and her life is saved
by Kanikey, in return, from Manas's indiscriminate anti-Kalmak

blood-lust (2520 fF). ) ; :
Note: - If the 16th cy. date of parts of the Majmi' at-Tavarikh of Saif

" ad-Din that tell of Manas can be muintained, the theme of the poisoning of

Manns by a kalmakized rencgade goes back moro than 300 years beyond
JCKC. 'Thore, Manas, son of the Kipehak Yakub, is poisoned by a kahmakized
man of the Jete Tubny to pleaso Joloikhan, As in KK, Manns is revived
with the help of a hoja. At least ono of the two MSS of the Majmi', which
peddles pseudohistory-cum-legend for the shoikhs of Kuasan in Ferghana, is -
10th cy. See: Tagirdzhanov, A. T., Sobranie istorii; Madzhmii' at-T'avarikh,
Loningrad University, 1960; Zhirmunskiy, V.M., Narodnyy geroicheskiy dpos.
Moscow-Leningrad, 1962. Pp. 3251, ;

Slovar'). But ef AK 1034 kiidil ittai bilkildap. 1014 bilkindait is not direetly '
authonticated by the Slovar', which lists only bilkilda-: but variants as be-
tween -inda- and -ilda- occur with other verbs. In view of KX 1006 (see note
230 above), AK 1014 kiidiigiitsi bilkindait would seem desirable. .
W pogok/bokok == 1. ‘goitre’; 2. ‘double chin'. In o mountainous country,
whero many havo goitro, this may be an attractive feature.
10 Tho comparison scemns to be with a rope or cablo,

s kelenker or kelepker &afpak ‘adornment of threads with various trinkots
and pondants woven into & woman's plaits' ~ Yudakhin, Slovar'. The plaits,.
togother with their ornamental oxtensions, full behind, well below.the
buttocks. For illustration see Antipina, K. I, Osobennosti material’'noy
kul'tury i prikladnogo iskusstva yuzhnykh kirgizov (Frunzo, 1062), p. 201, Ris.
156a, where the regional term is & papik, cf Yudalkhin, Slovar' ‘& papik,
kirg. ir. yuzhn., to zhe chto suysal I (a similar hair-adornment). According to *
Yudakhin, fafpak (alone) = ‘tassles of threads woven into plaits’; kelepker
(nlono) = ‘nllegorical serpent.’ Antipina does not cite collocations with
kelenker, and none of the ornaments shown is obviously serpentino.

1 Kanikey's hair is so thick and long that it desconds at the back well
below her waist and jingles over the silk of her dress as sho walls. ‘
1 Much of Radlov's translation thua scems to be gucss-work based on an
insocuro toxt. :




